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OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

AKTyaJbHOCTb  HACTOSAIIETO JMCCEPTALMOHHOTO  HCCII€AOBaHUA
06OCHOBI)IBaeTC$I KaK JIMHTBUCTUYCCKUMH, TaK U SKCTPAITUHIBUCTUYCCKUMUA
¢dakTopamu. AzepOaifpkaHCKOMY OOIIECTBY, KaK CTpaHE MOCTCOBETCKOTO
MIPOCTPAHCTBA, XapaKTepeH TIOJbEeM HAIMOHAJIBHOIO CaMOCO3HAHUS.
JlaHHBI IpoLiecC XapaKTEpU3yeTCs pa3BUTUEM CBSA3EH B IIOJIUTHUKE,
KyJIbType, SKOHOMUKE. Peub 0 cOo3MaHMM COTpYIHHUYECTBA M KOHTAKTOB C
NpeaACTaBUTCIAMU TEX WM HHBIX HApPOI0B. ECT@CTBGHHO, qTo I[&HHI)IIZ
mporecc He MOT HE OTPa3UThCS Ha SI3BIKOBOH CHUTYallMd B pecryOiuKe.
Otcioa M Kpyr MHTEPECOB a3zepOailiKaHCKOW CIaBHUCTUKM K Ipolieme
MEKITHAYECKOTO  OOLIEHHS TPEACTaBUTENCH HE KOHTAKTHUPYIOIINX
(uemickoro u azepOaiiKaHCKOT0) HAPOJIOB.

CoBpeMeHHas S3bIKOBasi CUTyalllst B A3epOaiikaHe XapakTepu3yercs
HeO6XOZ{I/IMOCTI)IO HaJla’)KMBaHHs B3aMMOIIOHMMAaHUA U B33HMO[[€I710TBI/I$I B
SI3LIKOBOM CO3HAHHMM HOCHUTENEH. DKOHOMHYECKasT HHTErPaIlksl roCyIapCTB
CmocoOCTBOBaja  CO3JIAaHMIO COBMECTHBIX —MPEANPHUATHH, (UIMANOB
33py6e)KHI)IX HallMOHAJbHBIX KOMH&HI/IIZ, ", KaK CJICACTBHEC, HAJIAXKNBAHHUIO
KOHTaKTOB B 00JIaCTH MOJIMTHUKHU, IKOHOMHKH, 00pa3oBaHus M KylIbTypsl. B
3TOM  3aKIIOYaeTcsi CYThb JKCTPaJMHIBUCTUYECKOHM  COCTaBJISAIOILIEH
AKTYaJIbHOCTH HAlIEro MCCIeN0BaHus, MOCBSIIEHHOrO MpobieMaM SI3bIKO-
BOT'O CO3HaHUS HOCUTENEH YEelICKOTo U a3ep0aiiPkaHCKOTO SI3bIKOB.

JIunrBucTHYeckas COCTaBIAIONIAsl aHajin3a TapMOHHMYHO CBs3aHa C
SKCTPAIMHTBUCTHYECKUM OOOCHOBAaHMEM aKTYalbHOCTH HCCIICIOBAHMSL
O6HIerI/I3HaHHO, 4YTO B HUCTOpPUH JIMHIBUCTUKH HACTYIHJI HOBBLIN OTall,
XapaKTepU3YIOLINHCS ee HeMOCPEACTBEHHON 00palleHHOCTBIO K YEIOBEKY,
K €ro JyXOBHOCTH. Ba)KHOCTH NOHMCKOB CJI€I0B 4eIOBEYECKOW M 3THUYEC-
KO MEHTaJIbHOCTH B SI3BIKOBBIX (hOpMax OKazajach 3aKOHOMEPHBIM 3TalloM
B pa3sBUTUHU HHTCPCCOB COBpeMeHHOI‘/'I JIMHIBUCTUKH, YTO IMPHUBEIO K
(hOpMUPOBAHUIO aKTyaJIbHOW W HauboJiee MHTEHCHUBHO pa3padaThiBacMoi
AHTPOIOIEHTPUYECKON mapagurMel. Peubr 00  aHTPOMONIOTHYECKOM
SA3BIKO3HAHWH, IIPU3HAIOUIEM METOALI CPABHUTCIBHO-UCTOPUYCCKOI0 U
CUCTCMHO-CTPYKTYPHOI'O A3bIKO3HAHUA, HHTCPIPCTUPYIOMIUM CEMAHTUUCC-
KyI0 CHCTEMY S$3blKa CKBO3b NPU3MY HCTOPUKO-KYJIBTYpHBIX (DaKTOpOB.
AHTpPONOLIEHTPUYECKOE A3bIKO3HAHUE U3YYaeT BCIO CUCTEMY SI3bIKa U B TOM
qucjIe €AUHHUIBI, KOTOPBIC MNPAMO OTpPaAKar0OT MCTOPUIO U KYJIBTYpPY €ro
HOCUTENEH, a TaKkKe XapaKTepHbIe YepThl €ro THUYECKOTO MBIIUIEHUS U



ncuxojiornd. K TakuM SI3BLIKOBBIM CcIUHHUIIaM OTHOCATCA U YCTOI‘/'I‘II/IBBIC
CpaBHUTCIIbHBIC O60pOTLI, SABJIIHOIITUECA O6’beKTOM KOMIIapaTUBUCTUKH.

YcroifunBble CpaBHEHUSI — 3TO OCOOBIM Kiacc (ppa3eonorunvyeckux
obopotoB. Takue cpaBHEHHUS OBIBAIOT YCTOHUMBHIMHU (Y3yaJbHBIMH, CIIO-
BapHBIMH) U OKKA3WOHAJIBHBIMU (MHAWBUIYaIbHO-aBTOPCKUMH). B pamkax
HACTOSILIEr0 UCCIIC0BaHMs HAC OyyT MHTEPECOBATh y3yalbHbIC CIUHUIIBL.
Crernuguka CpaBHUTEILHBIX 00OPOTOB COCTOUT B TOM, YTO B STHHYCCKOM
KOJIJICKTUBHOM MBIIIJICHUX HAapOJI0B O6’beKTaMI/I CpaBHCHUA CIYKHUIIN
TOJIBKO YCTOMYMBBIC U XOPOIIO M3BECTHBIC OpUEHTHPHI.  ClienoBaTeNbHO,
HU3YUCHHUE CPAaBHUTCIBbHBIX O60p0TOB TOTO HJIM HHOIro A3bIKa I CHHO,
MMpexXJa€ BCCTO, BLBIABICHHUEM U CI/ICTGM&TI/I33HI/ICI7[ YCTOP'I‘II/IBLIX JJIA
HallMOHAJIbHOW IICUXUKU OPUEHTUPOB.

BaxxHeHIMM NPUHIMIIOM H3YYEHHsS S3BIKOBBIX (DAKTOB SIBIISETCS
CpaBHCHUC, ABJIAIOMICCCA YHUBEPCAJIbHBIM METOIOM IIO3HAHUA, YTO IMPEI-
ImoJlara€r BbIXOA B THUIIOJOIHIO A3BIKOBBIX (baKTOB U B LICJIOM S3BIKOB. B
paMKax HACTOSILEr0 UCCIICOBAHNUS PeUb HJIET O CPABHEHHH COBPEMEHHOTO
a3ep0aiiPKaHCKOrO M YEIICKOTO SI3bIKOB.

B Azep0aiimkane YEIICKU S3bIK U3y4aeTCs JHUIIb B CUCTEME BBICIIIETO
obpazoBanus. B baknHCKOM CIaBSHCKOM YHHUBEPCHUTETE 3TOT SI3BIK TIPETo-
naroT Ha (akyiapretax «IlepeBom» M «MeXIyHApPOAHBIE OTHOIICHUS M
peruonoBeneHne». CremnoBaTeNbHO, HCIOIB30BAHME YEIICKOTrO sI3bIKa
orpaHuuYeHo cepoil yuyeOHOro mporecca M SBISCTCS BOCTPEOOBAHHOM
MPAKTUKOM, COIMAIILHO OO0YCIIOBJICHHOW pPEaIbHOCThIO BpeMeHH (HEe00Xo-
JMMOCTBIO TIEpEBOJIa B IpOLIECCE IIEPErOBOPOB OPHIMAIBHBIX JIHII,
OM3HEC—CTPYKTYP U T.IL). 3aMETUM, YTO B MPOIIECCE MPOQECCHOHAIBHOM
MOATOTOBKH IIEPCBOAYMKOB WM PETMOHOBEAOB YCHICKOIO OTACIICHUSA MBI
CTAJIKUBAEMCs CO MHOKXCCTBOM HEU3YUCHHBIX A3BIKOBLIX HpO6HeM, B 4UHUCJIC
KOTOPBIX W KOHTpPAaCTHBHAs KoMmmapaTwBHas (paszeomorus. HMHTepec K
yCTOﬁ‘IHBBIM CpaBHCHHUAM BbI3BAH YaCTOTHOCTHIO HX yHOTpC6IICHI/I$I B
pedn, XyI0KEeCTBEHHOM JHuTeparype, (ONbKIOpe, a TAKKe UX SPKO BhIpa-
JKCHHBIM HAIlMOHAJIbHBIM KOJIOPUTOM.

Crnemyer OTMETHTb, 4YTO CpPaBHHUTCIBHBIE OOOpPOTHI B  COCTaBe
(dpaseonorun a3epOaNHKAHCKOIO M YEIHICKOTO S3bIKOB HM3y4aJuCh I10
OTJCILHOCTH U 3MU30MYCCKHU. B azepOaiipkaHCKOM sS3bIKO3HAHUU OCOOCH-
HOCTHM HAI[MOHAIBHBIX KOMIIAPATHBOB PACCMATPHUBAIOTCS B 00IIHX paboTax
10 asepbaiimkanckoil ppaseonornn’, a TakKe B padoTax MO COMOCTABH-

' Mameym A.M. CoMOCTABHTENBHBINH aHAIIM3 PYCCKOH M asepbaiipkaHckoil (paseonornn YueGHoe
nocobue s cryeHToB. baky, 1994. 102 c.
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TenbHON (PyccKoi M a3epOaiipkaHckoi) kommapatuBucTuke' . CpaBHH-
TeJbHBIE O00OpPOTHI YEHICKOTO s3blKa HAILIM OTpaXKeHHEe B paboTax
nuareuctoB M.@umimena’, O.Mana™ B.JIanaposoii®, ®.Uepmaka’ u zp.

Leasbi0 HacTOSAIIErO HCCIESIOBAHHUA SIBIISIETCS W3y4YeHHE, aHAIU3,
COMOCTABJICHHE, & TAKKe KIACCU(PHUKALUS YCHICKUX U a3epOailKaHCKHX
CPaBHUTEIILHBIX 00OPOTOB ISl BBISBIICHHS OOIIMX M CIEIU(PUISCKUX die-
MCHTOB, IMPEACTABJICHHBIX B I3IKOBOM CO3HAHHWHW TOI'O0 UJIKM MHOI'O HapoAa.

Henb uccnenoBanus 00yCIOBHIIA TOCTAHOBKY U PEIICHHUE CIECAYIOIINX
3aJa4: ONpeeeHUe TEOPETUUSCKUX TPUHIIUIIOB MPOBOIMMOIO MCCIEI0-
BaHUs; COCTABJICHUE KOPITyca CPaBHUTENBHBIX 000POTOB azepOaiiKaHCcKo-
T'O U YCHICKOI'0 A3BbIKOB, CHCTEMATH3allUA U K.HaCCI/I(bI/IKaHI/I)I CpaBHUTCIIb-
HBIX 000pOTOB YEHICKOTO M a3epOail/nKaHCKOTO A3BIKOB 1O (pazeoceMaH-
TUYCCKUM TIpyIillaM Ha OCHOBE HX 6a3OBI)IX KOMITOHCHTOB; IHPOBCACHUEC
COMOCTaBUTEIILHOT'O aHAIN3a BBIIEIEHHBIX TPYII CPaBHUTEIBHBIX 000pO-
TOB HMCCIJIEAYEMBIX SI3bIKOB; OOHApYXEHUE CIEHUPHKH «I3BIKOBBIX KapTHH
Mupa» (B IpPHUPOJE, B UEIOBEUECKON NEATENbHOCTH, B peasuix U T.IL.),
KOTOPLIC 3aKpCUIINCh B yHOTpCGH)IeMI:IX B A3BIKC U PCUYU CPABHHUTECIIbHBIX
000poTax; BBIIEICHUE IapaUICbHBIX [0 CEMaHTHKE KOMITAPaTHUBOB,
CTaBIIMX PE3YJIbLTAaTOM O6H.[HOCTI/I u CHeHHq)I/IKI/I CUCTEMbI MOpPAJIbHO-
OTUYCCKHUX W HAUMWOHAJIBHO-KYJIbBTYPHBIX HeHHOCTeﬁ; YCTAaHOBJICHUE U
ONMCAaHHE XapaKTepa HSKBUBAJICHTHOCTH KOMIIAPAaTHBOB B YEHICKOM H
azepOaliPKaHCKOM sI3bIKax; 0000IIeHHEe Pe3yNbTaTOB MPOBEAEHHOIO CO-
IIOCTaBUTECIIBHOI'O aHaJIn3a B BUJC Ta6HI/IH 1 BBIBOJOB.

O0bekTOM MHCCAEI0BAHUS SBISIOTCA CHUCTEMBI CEM  THIIOBBIX
(pa3eoceMaHTHUECKUX TPYII CPABHUTEIBHBIX OOOPOTOB YEIICKOIO U
a3epOaif[UKaHCKOTO S3bIKOB, 0a30BBIM KOMITOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS
CHUMBOJINYECKHUEC 3HAKH, O603Ha‘IaIOHH/Ie JKMBOTHBIX, PAaCTCHHA, YaCTHU TECJ1a,
PEIUTHUO3HBIC U KYJIBTYPHBIC pC€aJiiv, IPUPOAHBIC ABJICHUA, aHTPOIIOHHUMBI
u apTeakThl U JIp.

IIpenMeToM HCCIeI0BAHMS SIBISIOTCS CPAaBHUTEIBHBIE O0OPOTHI
YEIICKOT0 M a3ep0aiikaHCKOTO SI3bIKOB.

1 o Y o o o
Mawmenosa T.M. ConocraBuTeNbHBI aHaNU3 pycckod U asepOaifkaHCKOH KoMIIapaTUBHOM

(pazeonorun. ucc...kaua. ¢punon. Hayk baky, 1998, 162 c.

2 Filipec J. Ceské frazeologie Nase e, ro¢nik 67, &islo 3,1984, 5.139-143.

* Man O. Ustalend spojeni a frazeologické jednotky, jejich podstata a hranice. Lexikograficky sbornik.
Bratislava, 1953,s.101- 110

4 Laparova V. Ustalené spojenia a frazeologické jednotky, ich podstata a hranice. Lexikograficky
sbornik, Bratislava, 1953, s.111-118

5 Cermak F. Propoziéni frazémy a idiomy v &eiting. Frazeografia stowianska. Uniwersytet Opolski,
Opole, 2001.s. 93-101
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MarepuajioM HccaeI0BaHUS IOCTYXHWIa KapTOTeKa, COCTaBJIEHHAs
Ha OCHOBE CIICIMAJbHBIX, JIBYSI3bIYHBIX CJOBapel W cjoBapel oOIero
MOJIb30BaHUA. DTO CPaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIMM C TOKa3aTelieM CpaBHe-
Hus jako/kimi “kax” ¢ pa3HOCTPYKTYpPHOU KOMIIapaTUBHON 4aCThIO.

Jig AOCTMIKEHHMS TOCTAaBJIIEHHOW I€NM U peIIeHUs BhILIENepednc-
JIEHHBIX 3a/1a4 IIPUMEHEHBI CIIEAYIOINEe MeTObI HCCAeI0BAHUSA: CEMHOTO,
OIUCATENIFHOTO, CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO, JIe(PUHUIIMOHHOTO,
KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM30B, & TaKXKE CTaTUCTUYECKUH Merod. Tak, Meron
CEeMHOI'0 aHajM3a NMPHUMEHSJICS NPU aHaJIN3€ CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYpHI
CPaBHHUTENBHOIO 000pOTa; CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIEHBIM METOAOM
ONPEIEISUTUCh B3AaUMOCBSI3aHHBIE M CIIEHU(UUECKHE COOTBETCTBUS, CXOI-
CTBa M pa3Nuuusi COOpPaHHOW KapTOTEKH, BBIPAKEHHBIE B S3BIKOBBIX
oOpazax TpencTaBHTENEll dYelmicKoro W aszepOail/KaHCKOro HapooB.
JeHUIIMOHHBIA aHAIN3 TTO3BOJIMII HCIIOIB30BATh CIOBApHBIE AHUHUIINN
JUIS ONMCAaHMS JIEKCHYECKON ceMaHTHKH. OnrcaTeNbHbIH METOJ IpHBIIE-
KaJics JUIsl ONMCAHMS A3BIKOBBIX ()akTOB. MeToJ]] KOMITOHEHTHOT'O0 aHaJIn3a
MIpUBJIEKAJICS TPU XapaKTEPUCTHKE paccMaTpUBAaEMBIX KOMIIapaTHBHBIX
SIMHMUII, C LENIBbI0 OOBSCHEHUS IPUYNH HECOBIAZICHUH S3bIKOBBIX 00Pa30B.
CraTucTHYeCKHI METO]T TO3BOJIIII YUECTh M COIIOCTABUTh KOJTUYECTBEHHBIE
nokaszarenu (YHKIMOHUPOBAHUSI HCCICAYEMBIX KOMIIApaTHBOB U COCTa-
BUTH TaOJMIBI MPECTABICHHOCTH M MEHOPAaTHBHOCTH OTACIBHBIX CeMaH-
TUYECKUX TPYTI KOMIapaTHBOB B aHATM3UPYEMBIX S3bIKaX.

Hayunas HoBM3Ha pa0OTHI COCTOMT B TOM, YTO B HEil BIEpBbIC B
azepOaliPKaHCKOW CIaBUCTUKE Ha MaTepHalie YelICKOro W asepOailKkaH-
CKOT'O SI3BIKOB: CHUCTEMHO HCCIEAYIOTCS KOMIIapaTHBHBIE (pa3eooru-
YecKue eIUHHIBI C TOYKMA 3PEHUs CHEeNU(PHUKH HX STHOKYJIbTYpHI, Ha
OCHOBE COOpPaHHOW KapTOTEKH COCTAaBJIEHA W MPEJIOKEHa KIacCH(PHUKALUs
KOMITapaTUBHBIX (PPa3eoIOrnyecKuX eIUHHUII, TO3BONMBIIAS HAM MPOBECTH
MX COIMOCTAaBUTENbHBIN JIMHIBOKYIBTYPOIOTHYECKUI aHaIN3; TOCPEICTBOM
MPOBEICHHOTO aHaji3a Ha OCHOBE IIEHTPAIbHBIX KOMITOHEHTOB OBLIH
BBISIBJIGHBI OCOOGHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO MEHTaJuTeTa W O00O3HayeHa
KyJIbTypHass uH(GOpManus, XapakTepHas IJIsi HapOJOB, SIBJISIONIUXCS HO-
CHUTEIISIMH 0003HaUEHHBIX S3bIKOB.

Teopernyeckasi HEeHHOCTh W MPAKTHYeCKasi 3HAYUMOCTB JIUCCEpTa-
LMW ONpEAeNsieTcsl TEM, YTO OHa BHOCHUT ONpeeNIeHHBIH BKJIaJ B pelIeHHe
psina obmumx BompocoB. Tak, Teoperndyeckas 3HAYUMOCTh HCCIICIOBAHHS
COCTOMT B OMNpPENEICHUH OCHOBHBIX /ISl KOMIIAPATUBHOW CHCTEMBI CEM, B
CHCTEMaTH3allii CPaBHUTEIBHBIX O0OPOTOB CpPaBHMBAEMBIX S3BIKOB Ha
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OCHOBE UX IIEHTPAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, HOCSIIUX HMCTOPUKO-KYJIbTYPHBIH
Xapakrtep, a TakKe B OMHCAaHUM U MHTEpPIPETAlMU JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTH-
YeCKOro xapakrepa OOLIMX M WHIWBHUIYaJIbHBIX OCOOEGHHOCTEH CcpaBHH-
TENBHBIX 000POTOB YEHICKOT0 U a3epOailpKaHCKOTo S3bIKOB. [lomydeHHbIe
B pe3yJbTaTe UCCIIEOBAHMS TEOPETUUECKUE BEIBOABI MOTYT OBITH MCIOJb-
30BaHbl NpU pa3pabOTKe KypCOB, YUEOHBIX M HCCIICAOBATEIBCKUX IPOT-
paMM 110 MpaKTUKE IepeB0/ia, COIOCTABUTEIBHOM 1 CIENHaTbHON JIEKCHKO-
norud, Gpazeonoruu, nepeBoIHoN Jekcukorpaduu (pyu COCTaBICHUH JIBY-
S3BIYHBIX — a3epOaliPKaHCKO-YelICKUX  (Ppa3eolorHuecKnx  CloBapei,
ClIoOBapeli-MHHUMYMOB M T.I.). JTO, B CBOIO OdYe€peAb, MO3BOIUT cdop-
MHUpOBaTh arMocdepy B3aUMONOHMUMAHHS MEKIY HEPOICTBEHHBIMH
(TIOPKCKOH ¥ CIaBIHCKON) KYJIbTypaMH.

AnpoOanuss padoTrbl. OCHOBHBIE TOJOKEHHUS JWCCEpTalluH, €€
Pe3yNbTaThl U3JI0KEHBI M 00CYKIIeHBI Ha 3acefaHusx kadenp CraBsHCKON
¢unonorun u OOMIETo A3bIKO3HAHUS BaKMHCKOTO CIaBSHCKOTO YHHBEPCH-
Tera, a TaKkKe B XOJ€ MEXKAYHAPOAHBIX M PECIyONMKAHCKHX HayYHBIX
KoH(pepeHuii. Pe3ynpTaThl HaydHO-MCCIEOBAaTENbCKOW paboThl aBTOpa
OTpPaXKEHbI B 15 mMyONMKaIusIX — CTaThsiX W Te3ucax AOKIAJO0B, KOTOpbIE
MOJTHOCTBIO OTPaXKAIOT COJIEpKaHUE JUCCepPTALHH.

CrpykTypa padoTsl. [uccepranysi COCTOUT U3 BBEIECHHUS, IBYX IJIaB,
3aKJIIOYEHM S, CIIMCKA UCIIOIb30BAHHOM JIUTEPATYPhI U IPUIIOKEHUM.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE PABOTHBI

Bo BBenennn 000CHOBBIBAIOTCS aKTyaJIbHOCTh TEMbI HCCIECIOBaHUS,
nenb, 3ajadd, o0ObEeKT, MaTepHuaj, METOAbl aHalli3a, Hay4yHas HOBH3HA,
TeopeTHIecKasi IEeHHOCTh W MPaKTUYeCKasi 3HAaUUMMOCTh U JaéTcsi nHdopma-
s 00 anpoOaIuu U CTPYKTYPe TUCCEPTAIUH.

B nepgoii riaBe «TeopeTnyeckue 0CHOBBI M3yYeHHs] CPABHUTEJIb-
HBIX 000POTOB» PAacCMaTPUBAETCSI KOMIUIEKC TEOPETHUECKHX MpodiieMm,
CBSI3aHHBIX C UCCIIEOBaHWEM 0003HAUYEHHBIX CAMHUI B a3epOaiiPkaHCKOH,
PYCCKOM M 4YENICKON JTMHIBHCTHKaX. JlaHHas riiaBa COCTOUT M3 YEThIPEX
naparpados.

IlepBbiii maparpa¢ nepBoil riaaBsl AUCCEpTalUU Ha3bIBaeTcs «A3bIK
KaK 00beKT KOTHUTHBHOM JMHTBHCTUKH». B Hem peus uuer o popmupo-
BAaHUHU S3bIKO3HAHMSA, O HAYYHOHM Mapajurme, Hay4yHbIX IIKOJaX, 00beau-
HEHHBIX €IWHCTBOM NPUHIMIIOB W METOIOB, 00 HCCIEI0BATENBCKIX
3a7la4yax M TEPMHUHOJOTMM COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKM. CkazaHO M O
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MPEEMCTBEHHOCTH METOZIOB HAy4YHOTO MCCIEOBaHUS: CPAaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKOM — CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM — aHTPOIOLIEHTPHUIECKOM.
Oco00 OTMeueHO, YTO B s3BIKO3HAHWU MocienHell derBeptu XX Beka
OOBSICHEHHE TEX WM UWHBIX S3bIKOBBIX (DAKTOB HEMBICIUMO 0e3
AQHTPOIOLEHTPUYECKOTO MOAXO0Ja K HHUM, 0e3 ydeTa 3THHYECKOTO MBbIII-
JieHusl. B TMHTBUCTHKE MPUMEHSIETCS] U TEPMHUH «HAIMOHAJIBHO-S3BIKOBAsI
KapTHHAa MHUpPa», KOTOpBI BOMpaer B cebs W MOHATHE HAIMOHAIBHOW
MICUXOJIOTHH, W HAIlMOHANBHOE MBIIUIEHHE. 3aTPOHYT BOIPOC MpeaMeTra
KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKH, KOTOpBIH TIOHMMaeTcs Kak cBoeoOpasue
OTPaXCHHOT'O B SI3bIKE MHUPOINOHMMAHHUS, KaK HEMOCPeICTBEHHOE BbIpa-
KEHUE CBSI3U SI3bIKA M MBIIUICHUS, A3bIKAa U HAIMOHAIBLHON TCHUXOJIOTHH.
ABTOp ouepuMBaeT Kpyr KJIIOUEBbIX TEPMUHOB KOTHUTHBHOM JIMHIBHUCTHKH,
KOMMU SIBIISIIOTCS KOHYENm, MEHMANbHOCb, KOHYeNnmyaiusayus, KOSHU-
mueHas 6asza, KOHyenmocpepa, HayUOHATLHO-KYAbINYPHOE NPOCMPAHCIBO.

B konme nmaparpaga orMedaercs, 4TO B MOJABJISIIOIIEM OONBIIMHCTBE
WCCIIEIOBaHUH CHHXPOHHOTO SI3BIKO3HAHUSI 0c00asi pojib OTBOJIUTCS CPaB-
HUTENBHBIM ~ 00OpOTaM,  OONaJaloUIMM  BBICOKMM  HallMOHAJIBHO-
KyJbTYPHBIM  TOTEHIMAJOM U  TIO3BOJSIIOIIMM  BBISIBUTH ~ CHCTEMY
HAIIMOHABHO-CIIENN(PUIECKUX OPHEHTHPOB CPAaBHEHHSL.

Bropoii naparpad nepBoii r1aBbl AuccepTaliuy Ha3biBaeTcsa « Teopus
({pazeosiornu U cpaBHUTeNBHBIE 000pOTHI». B ee nByx moamaparpagax
MOCIEAOBATENFHO OCBEIIACTCS CYTh M MCTOPHSA M3YUEHHsI CPaBHUTEIBHBIX
000pOTOB B a3epOaif/PKaHCKOM M YEIICKOM SI3bIKO3HAHWU. [IpuBeneHbl U
OCHOBHEIE TIONOXEHHs U3 Tpyaos B.B.Bumorpamosa', H.M.Illauckoro’,
B.H.Tenmuw’ u Jp.

B HayuHoi1 uTepatype 0 cpaBHEHHSIX HaOII0JaeTCs 3bI0KOCTh TPAHMUI]
MeKay (paseosioruei 1 cpaBHeHHEM, HOO U B OCHOBE ()pa3eoIorHyecKoro
000poTa, ¥ B OCHOBE CPaBHUTEIHLHOTO 000pOTa JIEKHUT cpaBHeHHe. OTcroaa
U MHOXXECTBO MHEHHH O COOTHECEHHOCTH KOMITApaTHBOB K (ppa3coliorHH,
WX CUHATAIOT (HPa3eoJOrHyecKuMU SIMHHUIAMHI U TIOMENIaT BO (pa3eoso-
rudeckue ciosapu. Tak, B cBoeii MoHorpaduu B.M.OrosbiieB 00bsBISCT
CpaBHUTENbHBIE OGOPOTHI 4YacThio (hpaseonormueckoro (oHma s3biKa’.

! Bunorpagos B.B. O0 0oCHOBHBIX THMax (pa3eolOrHvuecKUX €IWHHI[ B PYCCKOM si3bike [1947] //
Bunorpanos B.B. Jlekcukonorus u nexcuxorpadus. 130p. p. M., 1977. c. 141-161.

? [lanckuii H.M. ®pa3eonorus coBPeMEHHOro PyCCKoro s3bika. M.: Bricuas mkona, 1985. 160 c.

* Temms B.H. Pycckas dpaseonorus. CeMaHTHUeCKHH, MParMaTHUECKHH U THHTBOKYIBTYPOJIOr MY eKHii
acriexTsl M., Illkouna «SI3bIkH pycckoit KynbTypbl», 1996. 288 c.

* Oromnbues B.M. VcroitunBbie CpaBHEHHs B CHCTEMe PYCCKoil (ppaseonornn. V3. 2-e, HCIIp. 101

M.: URSS: JIu6pokom, 2009, c.2
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NMeHHO mnoHMMaHWe, C OJHOW CTOPOHBI, POJCTBA KOMIIAPATUBOB W
(pa3eoqoru3MoB, € JAPYroil CTOPOHBI, WX CYHNIECTBEHHBIX Ppa3iHudid U
MPHUBOJIUT, K TOMY, YTO KOMIIAPaTUBHI BKIFOUAIOTCS BO (ppaseonornyeckue
cioBapu. OpHAaKO M3AaIOTCAd M CIIEUANbHBIE CIIOBapH CPAaBHUTENBHBIX
060poToB'.

MBI  cuuTaeM  CpaBHHTENBHBIH  O0OOpOT  4YacThio, OOBEKTOM
¢paseonorun. B paboTe MOXHO BCTPETUTh U CHHOHUMHUYHBIC TEPMHUHBI
cpasHeHue, CpagHUmMeNbHAas KOHCMPYKYUs, KOMRApamus, KOMRApamueHas
KOHCMPYKYUSI.

Teopust dpazeonorun OblIa MPEIMETOM HCCIENOBAaHUS U B paboTax
aszepOaiipkanckux (paseonoroB. HacrosimuMm coOOBITHEM B UCTOPUHU
OTEUeCTBeHHOH (pa3eoyoruu crTanl U3JAaHHBId B 1966 rTomy Tpynd
M.T.Taruea «I'maronpHas (pa3eoyorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3bIKAY . YUeHBIi IIPEIOKII «TEOPUIO OKPYKEHHUs». 3aMETHM, UTO YacTo
B cocraB (pa3eoJOru3MOB Hapsily C JPYTUMH CIOBaMH BXOIAT U
cpaBHHUTENbHBIE 000poThl. Cpenu paboT, MPOAOKMBIIMX M Pa3BHBIIUX
¢pazeonornueckyro  konueniuio M.T.TarueBa, ectb MoHOrpadus
®.I'I'yceitnoBa «Pycckas dpaseonorus»’. HayuHeli uHTEpec K Ipo6-
JieMaM a3epOaiiKaHCKON (hpa3eoioruy IMPOCISKUBACTCI U B paboTax
3.Ammsane’, I'. A Baitpamosa’. b.I". Taup6exosa’ u 1p.

B 1974 romy B bakuHCKOM ToCyZapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
W.H.AOGaynnaeBpiM 3almuiieHa KaHaupatckas guccepraius «CrocoOsbl
CpaBHEHHS B a3epOailnKaHCKOM S3BIKE», TIe JaHO clenylollee onpeere-
Hue cpaBHeHHs: «CpaBHEHUE — OJlHA U3 YHUBEPCAIBHBIX KaTETOPH pede-
BOro MplinuieHus. CyInHOCTb CpPaBHEHHS 3aKJIIOYAETCS B COMOCTABICHUU
OIIPENIENIEHHOr0 MpeaMeTa, MpPU3HAKa MM SABJIEHHUS C JAPYTHUMH C LEIbIO
CO3JaHHUS KOHKPETHOTO M O0pa3HOro MpeNCTaBlIeHHS 00 3TOM MpeIMeETe,

' Moxkuenko B.M. CioBaps cpaBHeHuit pycckoro s3bika: 11000 cios. CI16.: Hopunr, 2003, 603 c.;
Orombues B.M. CioBaps yCTOHYHBEIX CPaBHEHHH PyCCKOrO sI3bIKa (CHHOHHUMO-aHTOHHMHYECKHiT). M.:
ACT, 2001. 800 c.; Cermék, F., Hronek, J. a kol. Slovnik &eské frazeologie a idiomatiky — pfirovnani.
1. vyd. Praha: Academia, 1983, 496 s.

2 Tarues M.T. TmaronsHas (ppa3seosors COBPEMEHHOrO PyccKoro si3bika. baky: Maapud, 1966, 251 c..
* I'yceiinos ®.I'. Pycckas dpaseonorus. Baky, 1977. 118 c.

4 Olizado Z. Azorbaycan atalar sozii vo zorb mosalolorin leksik-semantik xiisusiyyatlori B., BDU
nosriyyati, 1980, 108 s.

5 Baiipamos I'.A. OcHOBBI (hpa3eonoruu azepGailKaHCKOro A3bika. ABTOped. JHCC.... TOKT. (HIOMN.
Hayk. baky , 1970. 23 c.

6 Taup6ekoB b. I'. MexbsI3pIK0Basi TPAHCIIO3HUIUS MOCIOBHUII M TOrOBOPOK. ABTOped. JHCC ... KaHM
.uon Hayk. baky, 1965. 21 c.
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TIPHU3HAKE MM SBICHUMY . YUEHBIH IPUBET TEPMUHONOIHYECKYIO CHHOHH-
MUIO TIOHSTUS CPAaBHEHMWS. fasvir, oxsatma, bonzotmo, miiqayisa, OJHaKO
HNpUHSI NOCIENHUN TEPMUH — miiqayisa «CpaBHEHHE». [[ns1 BhIpakeHHsI
MOHSATHS «CPEACTBO CPAaBHEHHS» UM OBUIM MPEJIOKEHBI TEPMHUHBL: aSVir
adati, banzoma adati, banzatma qogmasi, banzatma alamati, miigayisa adati.
ITo N.H.AGnynnaeBy, B poiu CpeAcTBa CpaBHEHHs BBICTYNAIOT U IOCIE-
JIOTH, U COIO3bI, U MOJAAJIbHBIC cloBa. B ero auccepraimoHHON paboTe
HCCIIEIOBaHbl TPEXKOMIIOHEHTHBIE (TTOJIHBIE) CpaBHEHUs, TJe A — O0BEKT
cpaBHeHUs1, b — 00pa3 cpaBHeHHs, B — MPU3HAK CpaBHEHUs. Y Ka3aHO, UTO
yrnotpeOieHne B peun NpU3HaKa CpaBHEHUs B sBisieTcs paKyIbTaTHBHBIM,
a yyacTue JABYX OCTajJbHBIX O3JIEMEHTOB — 00s3aTeNbHBIM. 3aTPOHYT W
BOIPOC TECHOM CBS3H CpaBHEHHS C METa(OpOii, U celaH BEIBOJA O TOM, YTO
Mo OTHOWIEHHIO K MeTadope cpaBHeHue mnepBuuHo. M.H.AGmymiaes
aHAIM3HUPYET CTPYKTYPY CPaBHEHUI, U3ydaeT CPeACTBA BBIPAKEHUS, CPean
KOTOPBIX BaXKHEHILYIO POJIb UTPAIOT MOCIENOTH kimi W tak/toki/takin (kaxk,
CJIOBHO, TI0JTOOHO).

Cpenu ucciieoBanmii azepOaiiPKaHCKUX A3BIKOBEIIOB, OTHOCSIIUXCS K
3TOM TpaauUuK onucaHusi (pa3eoqOorHYecKuX eIWHUII, CIeAyeT Ha3BaTb
3amumineHHyo B 1988 rony kanaunarckyto auccepraiuio T.M.MamenoBoi
«CormocTaBUTENbHBIA aHAIM3 PYCCKOW M a3epOalliKaHCKOW KOMITapaTHB-
HOM (hpa3’eonoruu»” B KOTOPOil CpPaBHHTENbHBIE O0OPOTEI PYCCKOTO H
a3ep0aliPKaHCKOTO SI3BIKOB H3Y4alOTCs OTJSIBHO C MO3UIMH UX CTPYKTYPBI
u okpyxeHus. [1lo MHEHUIO aBTOpa, «CpPaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI MPEICTAB-
JSAI0T  coboii  Hambollee  €CTECTBEHHBIM, CTaHIApPTHBIA,  OOBIYHBIN
dpazeonornzm»”

Briepbie mpobiiemsl yenckoit ppaseorpaduu craBiarcs Ha KoH(pepeH-
nuu B bpatucnase B 1953 romy. OOpamator Ha ceOsi BHUMaHUE JIOKJIaIbl
B.JIanaposoii’ 1 O.Mana’. Borpocsl Teopun (ppa3eoioruy CTaBhiI B CBOMX
TpyJax BhIIAIONIMiics yenickuii yuensiii M.Jlokymun® B 1963 roay Beimen
W3 TeYaTH YHUKAJbHBIA 1O cBoel (opMe B CIaBSHCKOW JeKcHKorpaduu
cbopuuk W.3aopanexa’, BO BTOPOil YACTH KOTOPOrO HPHBOIMIUCEH

' AGnymnaes Y.H. Crioco6bl cpaBHEHHs B a3epOaiiKaHCKOM si3bike ABTOped. IuC. ... Kaug. (QHIONL
Hayk. baky, 1974. c.3

> Mawmezmosa T.M. COMOCTAaBUTENBHBII aHATM3 pPYCCKOH M a3epOaiiKaHCKON KOMMApaTHBHOI
(paseonorun. ABToped. auce ... kauj .¢unon Hayk. baky, 1998. 26 c.

¥ Tam xe ¢.3

4 Laparova V. Vka3.pa6.

’ Man O. Vka3.pa6.

¢ Dokulil M. Tvofeni slov v ¢esting 1. Praha, 1962. s.91

7 Zaoralek J. Lidova réeni, Praha, 1963, 217 s.
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ycroiuuBbie cpaBHeHUS. B 80-b1x romax XX Beka B YEHICKOW TMHTBUCTUKE
OBLTO pacmpoCTpaHEHO MHEHHE, YTO B SI3bIKE HMJIET MPOLIECC CeMaHTHYeC-
KOro OOHOBJICHUS! (M3MEHEHHUE JIGKCHYECKOI'0 COCTaBa, CTHUIJIEBOM COOTHE-
CEeHHOCTH, 3aMeHa 4vactedl (paszem wu T.1.). Wmmoctpaiueid mogqo0HOT0
yIOTPeOJICHUsI B KOMIIAPaTUBE MOXKET CTaTh npumep (koukat) jako bacil do
lékarny (6yxe. (cMOTpeThb) Kak Oalmiuia Ha amnTeKy), T.e. CMOTPETh CO
ctpaxoM u (koukat) jako tele na nova vrata (6yke. (CMOTPETh) KaK TEICHOK
Ha HOBBIE BOPOTA), T.€. CMOTPETH C HEIOYMEHHUEM.

Hauano cucreMHBIX uccieoBaHni B 00NacTy Yelickon ¢paseonorun
CBA3aHO ¢ MMeHeM V.Muiumena, cuMTaBIIEro (pa3eoNorHio OTIENbHOM
HAyKO#'. 3HAUNTEILHBIM COOBITHEM CTANI0 M3JaHHUE TIepBOro Toma «CloBa-
Ps YEeHICKUX (pa3eosorn3MoOB U HIMOMATHKH (CPaBHUTEIBHBIE 00OPOTHI)»
¢ ero npenucnoBuem’. COBPEMEHHYIO YENICKYIO JTHHIBHCTHKY OTIHMYAET
BCECTOPOHHUI MHTEpEC K MCCIEAOBAaHUIO BOIIPOCOB (Ppa3eoIoruu B LIENOM,
U CPaBHUTEIBHBIX 000pOTOB B YacTHOCTH. CKa3aHHOE MOJITBEPIKIAeTCs Ha-
nuureM OOJBIIOT0 KOJMYECTBAa HAayYHBIX PaOOT TEOPETHUYECKOro M Tpak-
TUYECKOr0 Xapakrepa 10 TmpoOiiemMaMm (¢pazeoyorun. 10 pabOThI
.Mnaneka’, P.I'penaposoii’, E. Mpxauosoii’, 5. baxmanuoBoii® u ip. Ana-
JIN3 COBPEMEHHBIX paboT MO YelIcKol (pa3eosoTHi U KOMIIApaTUBHUCTHKE
yKazall Ha IIMPOKUI CIIEKTP MCCIEAYEMBIX B HUX MPOOIIEM.

Tpernii maparpa¢ nepBoii raBbl Auccepranuu HasbiBaercs «Karte-
ropusi CpaBHeHHUSI B acHeKTe JUHTBHCTHKW». OH MOCBAIICH aHAIHU3Y
CpaBHEHUS KaK SI3bIKOBOM KaTE€ropuu, KOTOpasi OHOBPEMEHHO SIBIISETCS U
KaTeropuell MBIIUICHUS. 3/1eCh M3Y4YaloTCs Takhue TEOpPEeTHYecKHue Mpoo-
JIeMbl KaK CYIIHOCTh, CTPYKTypa M MO3MILHUS CPaBHHUTEIBHOIO 000pOTa B
JMHTBHCTHYECKOM MoJie. Kateropust cpaBHeHuUs McciIeIoBaHa B acIleKTe ee
BOIUIOIICHUS B A3BIKOBOM (hopMe, SBJISIFOIICHCS OCHOBOWM MBICIIUTEIBHOM
JIeATEIbHOCTH JIIoe. B HacTodiled nuccepraliid aBTOp IOHUMAET
CpaBHUTENBHBIA 000POT KaK HEKWI 3BYKOBOW M 00J1a/aloMIni CpaBHUTENb-
HOM CEMAaHTUKOW KOMILJIEKC, BOCIPUHUMAIOLIMKCS KaK €IUHOE KoMIlapa-

! Filipec J. Vka3.pa6.

% Cermak, F., Hronek, J. a kol. Slovnik Seské frazeologie a idiomatiky — vyrazy neslovesné. 1. vyd.
Praha: Academia, 1988, 512 s.

3 Mlacek, J. a kol. Frazeologickd terminoldgia. Stimul. Bratislava, 1995. 162 s.

* I'penaposa P. MnTencuduKaius BepOalbHbIX CPABHUTETBHBIX 00OPOTOB C KOMIOHEHTOM KakK B
YemICKOM M pycckoM s3blkax/ Rossica olomucensia XLVI-II Sbornik pfispévkll z mezinarodni
konference XIX. Olomoucké dny rusistit 30.08. - 01.09. 2007. c. 337-340

5 Mrhatova E. Néazvy zvifat v &eské frazeologii a idiomatice (Tematicky frazeologicky slovnik ).
Ostrava: FF Ostravske univerzity. 1999, 160 s.

¢ Bachmannova J. K vyzkumu a popisu nafeéni frazeologie.Nase fe¢, ro¢nik 69, &islo 1. 1986
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TUBHOE 11ef10e. OTHOCUTENBHO €ro CIPYKTYpBl CAEAYyeT yKa3aTh: HAC UHTE-
pecoBanu Kak oOgyuneHHvle (C ar€HTOM M MOIYJIEM CpaBHEHHs), TaK U
mpexunennsie (peepeHT, areHT ¥ MOIYJIb CPAaBHEHHSI) MOJIEIIH CPABHEHUSI.
YMecTHO yKa3zaTb Ha HaJIWYME B HAYYHOM JIUTEpPaType MHOXKECTBA
orpeneneHnit coro3a ‘kak’. Ero HaspIBalOT «IoOKa3aTenb CpPaBHEHUS,
«TIpU3HAK CpPaBHEHMS», «MOAYJIb CPAaBHEHUA», «KOMIIapaTopy», «MapKep
cpaBHeHUs» M Jp. IlpuBeneHHbIE TPAKTOBKH IMO-pa3HOMY (IIMPOKO WU
€MKO) ONPEAEISIOT M KOHTYPHI CMBICIIOBBIX TPaHUI] CEMAaHTUYECKUX TOJIEH
cpaBHeHus. CoBpeMeHHasl JIMHTBHCTHYECKas HayKa paccMaTpHUBaeT KaTe-
TOPUIO CpPaBHEHHS B THOCEONIOTHYECKOM, MOHATUHHOM/JIOTHYECKOM U
SI3BIKOBOM acrekrax. [Ipu mMpoKOoM B3risie Ha CpaBHEHHE B KPYr €ro
SIMHUI] TIONagaloT W HMMIUIMLIUTHBIE ()OPMBI, BBIpaKaIOIIME CpaBHEHHE
CBOEGH BHYTpeHHeH (GopMoil (ITepeHOCHBIM 3HAYEHHEM), Hampumep: das
lirok «xameHHoe cepaue». Ilpu y3KOM paccMOTpeHUM 00s3aTENbHO
HAJIM4YHEe CPEICTB BBIPAKEHUS CPaBHEHUS, T.€. HEOOXO0JMMa IKCIITHIIUTHAS
BBIPAKEHHOCTh M3Y4aeMOT0 S3bIKOBOTO SIBIICHUSI.

YerBepThiii maparpad nepBoil rnaBbl HasbiBaeTcs «CpaBHH-
TeJIbHbIe 000pOTHI Kak (pa3eosornyeckre yYHHBepCAINMHW». YKa3aHo,
9TO C MO3MIHMH TEeOopHH (PpPa3eoIOoTHUeCKUX YHHBEpCAIHHA CpaBHEHHE
CTaHOBUTCSI BeChbMa AaKTyaJbHBIM IS COBPEMEHHOM JMHTBUCTUKH, U B
YacCTHOCTH, /S TOM HWIM WHOW JNHMHIBOKYJNbTYypbl. C ydeToM Takoro
MOAXO0JA HAallle HCCICIOBAHKME HAIIPABICHO HA BBIABICHUE CXOACTB H
pasnuuuii B cucreMax o0pa3oB M KyJAbTyp. MBI MpUIEpKUBaEMCS TeX
MO3ULIMM, YTO CPABHEHMS IIO3BOJSIIOT OIPENEIUTh YHHUBEPCAIbHOCTb U
ciequprKy KOHKPETHOW S3bIKOBOW KapTUHBI MHpa. A «MEXaHHM3M OLICHKH
BOCIIPMHUMAEMOr0 CKBO3b IIPU3MY CPaBHEHMS, IIEPEIUIETASICh C YEIOBEUEC-
KOM JIeATENbHOCTBIO, OJHOBPEMEHHO M YHUBEPCAIBHON M HALMOHAJIBHO-
cnequpUIHON, MPUBOIUT K CO3JIAHHUIO S3BIKOBOW KAapTHHBI MHpa, KakK ¢
THIONOTHYECKUMH, TaK U C MHIMBHILYaTbHEIMU OCOOEHHOCTIMI.

Mpbl He cOMHEBaeMcs, YTO YCTOWYMBBIE CPaBHUTENBHBIE OOOPOTHI
CYHIECTBYIOT BO BCEX S3bIKaX M MPEICTaBISIIOT COOOH  SI3BIKOBBIC
yHuBepcaiuu. CucremMa CpaBHEHHH OTpa)kaeT Bechb W3BECTHBIA HapomIy
MHp, B PaMKax KOTOPOr'0 MEHTAJIUTET HAPOAA BBLIEISIET 3HAKU-OPUEHTHPBI,
HOCSIIIME CYIIECTBEHHBIH XapakTep As (OPMUPOBAHHS HAIMOHAJIBHO-
S36IKOBOM KapTuHbl Mupa. [Ipodeccop A.M.Mamemimm Takke cCUMUTaeT

1 o
Pymsnuesa M.B Tumnonoruueckne 0coOEHHOCTH KOMIApAaTHUBHBIX KOHCTPYKLUMH (Ha Marepuale
PYCCKOT0 M HEMELKOTO SI3bIKOB). ABTOped. aucc ... kaua .Quion Hayk.. YensiOunck, 2007. 22 c.
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KOMITApaTHUBbI SI3BIKOBBIMH YHHUBEPCAIHUSIMH W OTMEYAeT, YTO «CpPaBHEHHE
npescTaBiseT coboil yHUBEpCaTbHbI MEXaHW3M TTO3HAHUS 1 pediekcumy .

Bropas raaBa guccepranuu HasbiBaeTcs «KOrHUTHBHBIN aHAIU3
(ppazeoceMaHTHUECKHX MUKPOCUCTEM CPABHUTEJIBLHBIX 000POTOB Yelll-
CKOT0 M a3zepOaiixkaHCKOro s3bIKOB». (OHa COCTOMT U3 JIBYX
naparpados.

IlepBbiii maparpa¢ Ha3biBaercs «@pazeoceMaHTHYECKHE MHKPO-
CHCTEMBI CPABHUTEJIBHBIX 000POTOB YEHICKOT0 M a3epOaiilKaHCKOro
SI3bIKOB». I3BECTHO, YTO B Ka)J0W HAlIMOHAIBHOW CHCTEME YCTOMYMBBIX
CpaBHEHUI Ha 3HAKOBOM YPOBHE MOT'YT BBIJICNIATHCS HEKHE 3JIEMEHTAPHBIC
MOHATHS, HEKHE 3HAKK - KOHCTHTYSHTBHI KOMITAPATUBOB KaK MPEICTABUTEN
BaXKHEHIIMX KOHUENTOB HAllMOHAJIbHO-S3bIKOBOWM KapTUHBI Mupa. Hapsay c
YHUBEPCAIBHOCTBIO, CHCTEMa KOMITAPATHBOB JIFOOOTO SI3bIKA JOJDKHA H3Y-
4aThCs, IPEXKJIC BCEro, C TOYKU 3PSHHUSI MTOO0HBIX 0a30BBIX KOHIICIITOB

Bropoii maparpad BTOpOHl TINaBbl AMCCEPTALMM  HA3bIBAETCS
«O0beKTbl CpaBHEHHIT MHKPOCHCTEM a3epOaliIKAHCKUX W YellCKHX
KoMMapaTuBoB». OH COCTOMT M3 CEMU Mojaparpagos, MocaeIoBaTeIbHO
UCCIENYIOMMX O00BEKTHI MHUKPOCHCTEM KOMIIAPATUBOB (300HUMbL, humo-
HUMbI, HAUMEHOBAHUSI JUY, COMAMU3MbI, KVAbMYPHbIe U pPelucuo3Hvle
nousmus, apme@axkmol, HebecHble meaa, CMUXUU, RPUPOOHbLE SEACHUSL).

B mepBom moamaparpade wuccienyrTcs CpaBHEHUsS C 0a30BBIM
CHMBOJIMYECKUM KOMIIOHEHTOM-300HMMOM. B 4yelickoil KoMnapaTUBHUCTH-
Ke B JIaHHOW (ppa3eoceMaHTHUECKOW TpyIIie Ha CHUMBOJIMYECKOM YpPOBHE
MPEJCTaBJICHbl 00pa3bl: Ausa (rych), mys (Mblib), tele (TeneHok), ryba
(pwi0a), holub (romyOn), beran (Oapan), pes (cobaka), had (3mes), kocka
(romika), kozel (xo3en), krava (xopoBa), ki (nomane), prase (CBUHBS),
opice (00e3psiHa) M 1p. B azepOaiimkanckoit: 6rdak (ytka), at (Jomajns),
balig (pv10a), biilbiil (conoseii), qarisqa (Mypasei), goyun (oBUA), ari
(uena), dova (BepOmron), qurbaga (naryuika), ilan (3mes), essak (ocen),
zali (musBKa), it (cobaka) u ap. B maHHOW MUKpPOCHCTEME MPEICTaBIICHBI
JKUBOTHBIE, KOTOPhIE 3aHMUMAIOT OIPEICICHHOE MECTO B OBITE, KYJIbTYpE U
OKpYXXarolei cpezie 000UX HAPOJIOB.

B okpyxaroiem denoBeka MUpPE, HE3aBHCUMO OT CPe/ibl OOMTaHUS U
TUTIA KYJIBTYphI, BCETJa NPUCYTCTBYET cobaka. KoMmmmapaTHMBOB ¢ 3TUM
00pa3oM MHOr0 B 00OMX f3bIKaX: B YEIICKOM si3bike — je na lidi jako pes
(byxe. oH/OHA C JIIOJBMU Kak cobaka), jako pes (Oyke. Kak cobaka), vypadd

Mameqmmm  A.M. CemaHTHKa CpaBHUTEIBRHOrO o0OpoTa u mpouecc (paseonorusanuu /
Odutonorndeckuii cOopHUK K 80-1eTHio co aHs poxaeHus mpod. M.T.Taruepa. baky, 2001, ¢.252-256
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jako spraskany pes (6yks. BBINISIUT Kak wu30uTas cobaka) W Jp.; B
aszepOaiipkaHnckoM — it kimi qovmaq (Oyke. THaTh Kak coOaky), it kimi
pesman olmaq (Oyke. coxalieTb Kak cobaka), masciddon qovulmus it kimi
(6yx6. OBITH M3THAHHBIM U3 MEUETH Kak cobaka) u Jp.

B mnoamaparpade ucciienytoTcsi yenickue KOMIapaTuBbl ¢ 00pa3aMu
KUBOTHBIX, OTCYTCTBYIOIIMMH B a3epOaliPKaHCKOH KOMIIapaTHBUCTHUKE:
rych — jako voda po huse (6yxe. xak ¢ rycs Bona) u dockej casu jako husa
klasu (O6yke. MOXIUCHh BPEMEHHU KaK T'yCh KOJIOCA); TolnyOb — nafouknout se
Jjako holub (6yxe. HayThCs Kak roiny0Ob); cenenka — jsme tu namackani jako
herynci (6yxe. Mbl TyT HaOUTBI KaK cenenka); dapcyk — zije jako jezevec
(byks. *UTh Kak 0apCyK) B 3HAY. «KUTh OWPIOKOM, OBITh HEIFOJIUMBIMY;
copoka — krade jako straka (O6yke. KpaJeT Kak COpOKa), CBUHbS — Spinavy
Jjako prase (6yke. TpS3HBIA Kak CBUHBS) U 1Ip. X oTcyTcTBHE B KOMMapa-
THUBHOM CHCTEME a3ep0ailKaHCKOTrO SA3bIKa CBS3aHO C Pa3HON KYJIBTYPHOM
CUTyaluel (Hampumep, celeoka JUIIb 3MU30JAUYECKH BXOJUT B PAIMOH
azepOaiipkaHIIeB, a CBHHMHA HE MpeJcTaBiieHa B HeM). OTHaKo TPy 3TOM B
azepOali/PKaHCKOM KOMITApaTHBUCTUKE UMeEETCs 00pa3 kabana, MsCO
KOTOpPOr'0 MyCyJbMaHaM 3allpelieHo ecTh: yarali qaban kimi (6yxe. Kak
paHeHbIl KabaH).

[Toka3zatenen mpuMep ¢ 00pa3oM 3meu, KOTOPBIA peanu3yercs B
YeUICKOM S3BbIKEe B MPOCTEHIIell KOHCTPYKIMHU jako had B 3Ha4. «XUTPHIH,
KoBapHBI». B azepOaiimkaHckoM si3bike 00pa3 smeu ynorpedinsercs B 11
CPABHEHHSX W PEATHU3YET CEMbI «CHIIBHBIA CTpax», «H3SIIECTBOY», «H30aB-
JICHUE», «CTapaThCs», «KOPUYHUTHCA OT OONm», «KaaoOHO TMPOCHTHY,
«cnadwlii cBer», Hanpumep: ela bil qutuda ilan goriir (Oyxe. OYATO BUIUT
3MEI0 B KOpoOke), elo bil ilan bogazindan ¢ixib (6yxe. OyATO BBIIIET U3
nactu 3meM), elo bil ilan goriib (6yxe. CIIOBHO 3MEH0 YBHJEN) U Ap. ITOT
00pa3 He COIPOBOXKIACTCS MOJIOKUTEIHOM KOHHOTAIUEH.,

AHanu3 NpuBeIeHHBIX MPUMEPOB MMO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO CHCTEMA
00pa30B JKMBOTHBIX B YEIICKOM M a3epOail/PKaHCKOM SI3bIKaxX pa3linyacTcst
He3HauuTenbHO. OOmMMU 11 00€MX KOMIAPAaTUBHBIX CHUCTEM SIBJISIOTCS
Takue 00pasbl Kak: pulha, cobaxa, KOwikd, 60POH/60POHA, KOPOEd, 10Uldlb,
Mblub, Kowka, 3mesi v 1p. OOpaiiaer Ha ce0s BHUMaHHE TO, YTO 00pa3bl
0abouKu M CON0Bbsi HETOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C CHCTEMOW BOCTOYHBIX
MO3TUYECKUX 00pa3oB: parvana kimi basina dolanmaq (6yxe. KpyXKUTbCS
HaJ| TOJIOBOW Kak Oabouka). M, Hao00poT, 00pa3 ceumbu Kak >KMBOTHOTO,
MSICO KOTOPOrO0 MYyCyJbMaHE HE YIOTPEOJSIOT B THIILY, BCTPEYaeTCs
KpallHEe peIKoO W BCErJa CONPOBOXKJIAETCS HEraTUBHOW KOHHOTalued. B
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cucTeMe 00pa3oB JKMBOTHBIX B a3epOail/PKAHCKOM SI3bIKE BBIICIISIOTCS
9K30TUYECKUE Il YCHICKOro s3blKa MMEHa 6epOitiod u ckopnuoh. 0800,
Kaew, nuseka, 6abouxa, conogetl, mypage, 1aeyuika, nueia W ApYyTHE
’KMBOTHBIC U3BECTHBI U YeXaM, OHH MPUCYTCTBYIOT B CUCTEME CPaBHEHHH,
OJIHAKO HE TIPE/ICTABJICHBI B UCCIICIOBAHHBIX HAMHU JBYSI3bIUHBIX CIIOBAPSIX.
JIsi CeMaHTUYECKOW CTPYKTYpBI a3epOail/PKaHCKOIO CpaBHEHHUS Xapak-
TEPHO, YTO B HEM CHMBOJMYECKHE MMEHa COOTHOCATCS C XapaKTePHBIMH
CHUTYaIMsSIMH, CHMBOJIMYECKYIO POJIb BBIMOJHSAET HE TOJIBKO HUMSI-CHMBOI,
HO M THITUYECKasi CUTyallusl.

B nanHoM moamaparpade HCCIenyroTcs W HHBapHaHTHBIE 00pasbl
nasauxa/nagoel — pav/pavice «tovuz/disi tovuz» u bapaua/osyvl/senenka/
menenka — beran/ovee/jehné/ tele «qog/oyun/quzu/dana» u ap.

CratucTUyecKuid W CEMHBIM aHaIM3bl CPAaBHEHUUW C 300HHUMaMHU
MOKa3aJiv, YTo azepOaii/pKaHCcKasi KOMIIApaTHBUCTHKA Ooradye 4emicKol He
TOJIBKO KOJIMYECTBOM M pa3HOOOpa3ueM CHMBOJIOB, HO M pa3HOOOpa3nemM
MMEIOIUXCS B S3bIKE BAPHAHTOB.

Bropoii mognaparpad >Toii riaBbl TOCBSIICH CPABHEHHSIM ¢ 0a30BBIM
CUMBOJIMYECKMM KOMIIOHEHTOM-(PMTOHUMOM. Peub O YElICKUX CpaBHEHHU-
sax Tana: duty jako bambus (6yxe. mycToil kak 0amOyk), jako trn v oku
(byxs. xak mmn B rnasy), (horky) jako pelynék (6yxe. (Topbkuii) Kak
NOJIbIHG), (hluchy) jako parez (6yxe. (Tyxoi) Kak NieHb), Setrit s (¢im) jako
se Safranem (Oyke. oOpamathcs ¢ (4eM-TO) Kak ¢ madpaHom) u jap. B
azepOali/PKaHCKOM SI3bIKE B JAHHYIO TPYIIYy BXOAAT: boliinmiis alma kimi
(byxs. kak s0JI0KO, TIOJNEICHHOE Tomonam), gil kimi agilmaq (Oyxs.
PACKpBIThCS KakK LBETOK), nana yarpagi kimi asmak (6yxe. IpoxaTh Kak
JIUCT MSTHI) U JIP.

CrienyrommM YemcKuM KOMIIapaTuBaM ¢ o0pazaMu 6ambyKd, 8014be2o
MaKa, U, mpocmHUKa, MepHOBHUKA, NUXMbL U JP. HET COOTBETCTBUS B
azepOaiipkaHCKOM si3bIke. Hampumep: zdravy jako vipa, (6yke. 310pOBBIit
KaK CBekia), (slzy) jako hrachy, (6yxe. (cie3wl) Kak ropox), devce jako
malina (byxe. neByiika kak manuHa) u Jp. C OuOIeiCKUMU MOTHBAMH Ha-
NpSAMYIO CBsi3aH 00pa3 uauu: cisty/nevinny jako lilium (6yke. 4ductbrit/
HEBUHHBIN Kak juius), vysel z toho jako lilium (6yxe. BBIIIEN U3 3TOTO KaK
JIMJIHSE), PeasTU3yIoIie 0a30BbIe PHU3HAKU «IUCTOTA» U «CITACCHUEY.

AOCOJIOTHBII XapaKkTep HOCAT KOMIIAPAaTHBBI C 00pa3oM nws. (stoji)
Jjako parez (6yxg. (CTOATB) Kak TeHB), (spi) jako parez (6yxe. (cmaTh) Kak
nenb) u (hluchy) jako parez (O6yxe. (rmyxoi) Kak TEeHb), KOTOPHIA B
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YeUICKOH MEHTaIbHOCTH aCCOLIMUPYETCS C «OeCUyBCTBEHHOCTBIOY» «HEIMO/I-
BIKHOCTBIO», «20COIOTHBIM OTCYTCTBHEM CITyXay.

OnHU ¥ Te )K€ CUMBOJIBI PACTEHHH B pa3HBIX SI3bIKaX B COCTaBE KOMIIa-
paTHBOB MOTYT UMETh Pa3HbIC 3HAUCHUS, HATIPUMED, Safidn/zaforan «ad-
pan». B komnaparuse Setrit s (¢im) jako se Safranem (6yxe. oOpamaThcsi ¢
4eM-ITn00 Kak ¢ madpaHoM B 3Ha4. «OUEHb OEpeXHO») sl UeX0B madpan
— DTAJIOH HEeKHOTO OOpalieHus. DTOT CHMBOJI NPUCYTCTBYET B azepOaii-
JDKaHCKOM (bpaseosnorusme essok noa bilir zaforan nadir (6yxe. OTKyna
WIIaKy 3HaTh, YTO Takoe madpaH) U BBHICTYNIAET CUMBOJIMYECKHM ATaJIOHOM
MaKCUMaJIbHOU IIEHHOCTH.

ComocTaBUTENbHBIM aHAM3 STHX KOMIIAPATUBOB BBIABHI OOJbIIE
CHMBOJINYECKOE U CEMaHTHUKO-(Q)YHKIIMOHAIIbHOE pa3HO00pas3ye B YEHICKOM
s3bIKe. Psoy YemCKMX CpaBHHTENBHBIX OOOPOTOB  COOTBETCTBYIOT
azepOaiipkaHcKkue Metaophl.

Tperuii moamaparpad BTOPOW TIJIaBbl IOCBSLICH CPaBHEHUSM C
0a30BbIM CHMBOJIMYECKHM KOMIIOHEHTOM-HAMMEHOBaHHeM Juiua. B Hem
JlaH aHaJlW3 CPaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB C COOCTBEHHBIMH M HapHIATEb-
HBIMH UMEHAMHU, CTaBIIMMH 3BPEMU3MaMH, a TaK)Ke TepMUHAMU-HaAUMEHO-
BaHUSIMH JIMI[ MO MPOPECcCHH W HAIMOHAIBHOCTH W T.M. OTH EAMHUIBI
TECHO CBA3aHbI C UCTOPUEHN, PEIUTHEN, CUCTEMON LIEHHOCTEN, TpaaullUusIMU
W TICUXOJIOTHEH HapoJOB, M MOTOMY HE MMEIOT TONHBIX DKBHBAJCHTOB B
HCCIIEyEeMBIX S3bIKaX.

Bonbias 9acTh Takux CpaBHUTEIBHBIX 000OPOTOB HANPSIMYIO CBS3aHA C
¢daktamu ucropud. B HUX MOTHBaUMs UMEHH COOCTBEHHOI'O JIaBHO CTep-
Jach W MPEBPaTHIIACh B JIEKCHYECKU «OMYCTOIICHHOE», «IIOTEHIIHaIbHOE
croBoy'. P/l aHTPONMOHMMOB BOILTH B 0003HAYEHHBIE A3bIKH M3 bubmuu u
Kopana, a HexkoTopble CBsI3aHBI C (ONBKIOPHBIMH W JHUTEPATYPHBIMH
reposimu. OOpa3HOCTh B TMOJOOHBIX BBIPAKEHUSX BO3HUKAET Onaromaps
TOMY, 4TO B KOMIIapaTHBE «COOCTBEHHOE OHOIelCKOe UMS CTaHOBHUTCS
HEKHM CHMBOJIOM, OJIMIETBOPSIONIMM T€ KadecTBa, KOTOpble 0003Ha-
YAKOTCS BTOPHIM KOMIIOHEHTOM 000pOTay .

B demickoMm si3bIKe WUMeeTCSl Pl KOMIApaTHBOB C COOCTBEHHBIMH
MMEHaMH WHOCTPaHHOTO MPOMCXOXKIACHUS, HANpUMep: pije jako Holander
(byxs. mbeT Kak roiutasuen), chodi jako jina Perchta (6yxe. XOmUT Kak

' Apremosa A.®. u 1p. mena coGeTBeHHbIE B cocTaBe (pa3eoIorndeckux exuanry//HHocTp. 513 B K.,
2003, Ne 4. Mockaa, ¢. 73-78

2 KyuemieBa M.JI. JIeKCHMKO-CEMaHTHYECKUI aHAM3 UMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBE AHTIIMUCKUX WU

pycckux (pa3eonorH4eckux eIUHHI]: JIMHTBOKYIbTyposorndeckuii moaxon//Muocrp. s3 B mk., 2008,

Ne 35. Mockaa, ¢.81
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nanu [lepxTa) B 3HA4. «HAaJMEHHO, TOPAEIHBO», [hat jako baron Prasil
(byks. nrath xak O0apoH Ilpamnun) u ap. B asepOaiipkaHckoil KoMIapaTH-
BUCTUKE OTpPaKEHBI JIUTEPATYpHbIE MepCOHaXH, Hanpumep: Masadi Ibad
kimi (Oziindan ¢ixmagq) (6yxe. (BbliiTH U3 ce0s) kak Memenu Uoan; Farhad
kimi (kiilting vurmagq) (6yxe. (cryuaTh Kupkoi) kak dapxan).

[TorpaHu4HOE MECTO MEXKAy KOPAaHHMYECKMMU M OOBIYHBIMH aHTpPO-
MOHMMaMH B a3epOail/KaHCKOM SI3bIKE 3aHUMAeT CPaBHUTEIbHBII 000pPOT
cinni-cafor qosunu kimi. O003HaUEHUE HEKOETO BOWCKA MOJ00HOI0 BOMCKY
Jlxadapa, cocTosiBIIEMY W3 JDKHHHOB, HOCUT COBEPIICHHO (hOpMasbHBIN
xapakrep. B coBpeMeHHOM a3epOail[UkaHCKOM $3bIKE 3TOT KOMIIapaThB
yIOTpeOJIseTcs Il 0003HAYCHHS ITYMHOM KOMIIAHUM JISTEH.

HaumenoBanue npodeccuii B koMapaTHBax MpeiCTaBiIeHbl B 00pa3ax
mpybouucma, KysHeya, yuproavhuxa. Tak, mpybouucm — obOpa3 cyryoo
EBPOINEHCKON KYJIbTYphI, CBSI3aHHBIN C TOTUYECKON apXUTEKTYpOil: je jako
mourenin (0yxke. OBITb OYEHb TPA3HBIM (Kak TpyOoumct). B peun
aszepOaii/pkaHieB ynorpeOutenieH obopot elo bil qir gazamindan ¢ixib
(6byks. OynTo BbUIE3 M3 KoTia ¢ kupoM). O0Opa3 yuproabHuka OTPAXKEH B
obopore dallok kimi bas qirxmaq (6yxe. cTpUYb TONOBY KakK IMPIOJIHHUK)
CO 3HAuYCHHWEM «OoOJHMpaTh JIOJEH C TOMOUIBI0O XHUTPOCTH, YJIOBOK». B
YEHICKOM sI3bIKE 3TOT 00pa3 He MpeACTaBicH.

WurtepecHo, 4To B cucTeMe 00pa3oB KOMIIAPATHBOB YEHICKOTO SI3bIKA
eCTh M pelKuii 00pa3 nawiu Kak CUMBOJIA POCKOIIM: Zije/mad se jako pasa
(6yxs. xuTh Kak mama). B s3bIke cyllecTByeT W CHHOHUMHYHBIN 00pa3
bapona, 1 CAHOHUMUYHBIA 000pOT ¢ HUM — Zif jako baron (6yKe. )KUTh Kak
0apoH). B pasroBopHoM a3ep0aiikaHCKOM SI3bIKE YIMOTPEOUTENILHO BhIpa-
xkenue bay kimi (Oyke. xak Oek), bay balast kimi (6yxe. Kak CbiH Oeka),
padsah kimi (Oyke. Kak najuInax).

B azepOaiipkaHCKOM $sI3bIKE B 9Ty TpYNIy BXOAAT OOOpPOTHI C
o0paszamu JINTEPaTypHBIX TIEPCOHAKEH, MOJOOHOTO MbI HE OOHAPYXHIU B
qenickoM si3bike. HaOmromaercss paBHOE KOMMYECTBO KOMIIAPAaTHBOB C
OTPULIATENBHON Y TOJIOKUTEIbHON KOHHOTALIMEN.

CpaBHEHUSIM, OCHOBAaHHBIM Ha COMATHYECKOM CHMBOJIE, MTOCBSIICH
YeTBepThIii moamaparpad naHHoW riaBbl. OYEBHJIHO, YTO COMATHU3MBI
SIBJISIFOTCS. HAaOOJIee eCTEeCTBEHHBIMU M 3aKOHOMEPHBIMH OPHEHTHUPAMH IS
cpaBHEHHMs. B Ha3BaHHYIO IPYIITy BXOJSAT CIEAYIONIME YCIICKHE M a3ep-
OaifjpkaHCKue cpaBHEeHUsI: jako na dlani (Oyxe. Kak Ha najoHu), chodit jako
télo bez duse (byxs. xomuTh Kak Tello 0e3 nyim), to se hodi jako pést na
oko (byxe. TOAXOMUT KakK KyJlak riasy), jako by otci z oka vypadl (6yxes. kak
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OyATO BBINAN W3 IJiasa OTHA) W Ap.; act bagwrsaq kimi uzanmaq (6yxs.
TSAHYTBCS KaK TOHKas Kulka), bes barmag kimi bilmak (tanmimaq) (6yxs.
3HATh KaK CBOM IATh MaJbIeB), ilan gozii kimi (6yxke. Kak 3MEUHBIN IJIa3),
g6z babayi kimi (Oyke. kaxk 3eHUILY OKa) U JIp.

Hexoropsie cpaBHEHUS] 000HX SI3BIKOB TOJIBKO (POPMaIbHO BKIIOYAIOT
B CBOIO CTPYKTYPY COMATHYECKU KOMIIOHEHT, KOTODBIH SIBJISETCS €ro
OKpYy)KeHUeM, Hanpumep: mit hlavu jako stiibro (6yke. UMETh TOJOBY Kak
cepedpo), ruce jako led (Oyke. pyku Kak yen) u jnp. Dakruyecku cpaBHe-
HUSMU 371€Ch SBISIOTCS jako stFibro «kak cepeOpo», jako led «kak memy.
[MomoOHOe BcTpevaercs U B 00opoTax tizti bulud kimi tutulmaq (6yxe. nuio
MOMpAYHEI0 Kak Tyua), urayi sam kimi arimak (O6yxe. cepaie Taer Kak
BOCK) U JIp.

B wuyemickoMm s3bike 00pa3 eraza ynorpeOisercs B CPaBHCHHH 110
MPU3HAKY CHJILHOTO CXOJICTBA, Hanpumep: jako by otci z oka vypadl (6yxs.
Oyaro Obl BBIIAN M3 TWa3a OTHA). B 3TOM 3HaueHWH B a3epOallyKaHCKOM
SKBUBAJEHTE YMOTpeONieH npyroi comaTu3sM — burun (Hoc): ela bil
burnundan diisiib (6yxe. Oyaro w3 Hoca BhImain). B asepOaiimkaHckoM
SI3BIKE COMATHU3M g0z «rja3y ymoTpedsieTcs B cocraBe (hpaseonoruma
gozdan diismaok co 3HaUYEHHEM «IIOTEPSATh YBAXKEHHE», KOTOPBIH He
SIBJISIETCSl CEMAHTUUECKUM SKBUBAJICHTOM YEIICKOI0 KOMIIapaTHBA.

ComatusM Kko/leHo He TpPEACTaBIeH B a3epOail/UKaHCKOM  SI3bIKE,
Hanipumep: ma hlavu jako koleno (6yke. uMeTh ToJIOBY Kak KoyieHo). O0pa3
KOJIeHA B YCLIICKOM SI3bIKE SIBJISICTCSI CHMBOJIOM JIBICOI TOJIOBBI.

AzepOaitpkaHckuil 00opoT garmint balig qarmi kimi ywtmag/cirmaq
(byks. pa3opBaTh Kak OpIOXO PBIOBI) HE MMEET SKBHUBAJICHTA B YCIICKOM
SI3BIKE.

TakuM 00pa3oM, cOMATHU3MBI SIBIISIFOTCS HanOOJiee SCTECTBCHHBIMH M
3aKOHOMEPHBIMUA OPUEHTUPAMH JUIsi CPABHECHUS, a MPUBEICHHBIC C HUMHU
KOMITapaTUBBI HOCST aHTPOIOMOp(HBIH Xapakrep. AszepOaiikaHcKkue
KOMIApaTUBbl C COMaTU3MaMU MMEIOT CIIOXKHBIH XapakTep, Kak B CEMaH-
THYECKOH CTPYKType, TaK U B cBOel oOpaszHoil ocHoBe. [lomamisromiee
OOJIBIIMHCTBO KOMITAPATHBOB ATOW TPYIIbl PEATM3YIOT OTPUIATEIbHYIO
KOHHOTAIUIO.

CpaBHEHUSIM, OCHOBAHHBIM Ha CHMBOJIMYECKOM 3HAYCHUHU KYJbTYP-
HBIX U PEeJIUTHO3HBIX MOHATHH, MOCBAIICH NATHIA moanaparpag. Ilepe-
YeHb KOMIIOHEHTOB JaHHOW (hpa3e0CceMaHTUYECKOH MHKPOCHCTEMBI CpaB-
HUTEIBHBIX 000POTOB COCTABIISIIOT KYJIBTYPHBIC, PEITUTHO3HBIC U MH(}OIIO-
TUYECKUE TIOHSTHS, SBJICHUSA, 00pa3bl, Hanpumep: (bdt se) jako cert kifize
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Oyxe. (0OATHCS) Kak 4vepT Kpecra), mit se jako na posviceni (Oyxs.
YyBCTBOBATh ce0s KaK Ha MPECTOJILHOM Mpa3iHUKe), je jako z jiného svéta
(byks. Kak OYATO OH U3 JIPyroro Mupa); masciddon qovulmus it kimi (Oyxe.
Kak co0aka, u3rHaHHas u3 medern), Firon kimi Allahlq iddiasinda olmag
(byxs. pereHI0BaTh Ha (MHCCHIO) AJutaxa Kak (apaoH) u T.1. 1o xapakre-
py 00pa3HOW OCHOBBI M CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpE TaKHe CPaBHUTEIbHBIC
000POTEI MOTYT CYMTATELCS HEOPIUHAPHBIME U CIIOKHBIMH, YTO O0BACHSET-
csl OTPOMHBIM 00BEMOM MX (POHOBOW M MCTOPHUKO-KYJIBTYpHOH HMH(pOpMa-
MM ¥ JIeaeT 3aKOHOMEPHBIM OTCYTCTBHE 3KBHBAJICHTOB B IPYTOM SI3bIKE.

OKBUBAJICHTHBIMU 10 3HAYCHUIO, a B Psjie CIy4aeB M 1O 0oOpa3HOu
OCHOBE SIBJISIFOTCSL 000POTHI: jako by vstal z hrobu (6yxe. kKak OyATO BBIIIENT
u3 rpoba) u gabirdan xortlamis olii kimi; je jako z jiného svéta (6yks. kak
Oyaro ¢ apyroro ceera/mupa) u ela bil bu diinyanin adami deyil (6yxe. xak
OyATO OH uelloBeK He 3Toro Mupa). O6opotsl (bat se) jako Cert kiize (Oyxs.
00sThCS Kak 4epT Kpecta) u cin bismillahdan gorxan kimi (6yxs. GouTcs
Tak, Kak 3j10i Jyx/0ec OowTcs KOpaHUYECKOW (opMysbl OMCMUILIAX.
Bismillah — rmaBhas xopanudeckas gopmyna «Bo mms Ammaxa Mwumoc-
TUBOr0 1 MUJIOCEPIHOTO0») 3KBHBAJCHTHBI B peajn3allii YHUBEPCAJIbHO-
CEMaHTHYECKOH CXEMbI «HEUHCTBIH OOMTCSA YHCTOro/CBATOr0». CHMBOIOM
HEYHMCTOr0 B YEIICKOM SI3bIKE BBICTYNAET uepm, a B a3epOailPKaHCKOM —
OJICUHH; CHMBOJIOM YHCTOTO B WYEHICKOM SI3bIKE BBICTYNACT Kpecmi, B
aszepOalipKkaHCKOM — KopaHuvecKkas (opMysia OuUCMUuiLax.

MeHTa bHOCTH JBYX HApOJOB M3BECTHO M IPEACTABICHUE O depre/
IbBOJIE «Cert /seytan»: je na penize jako Cert na hiisnou dusi (Oyxe. oH ma-
JIOK Ha JIEHbTHW, KaK 4epT Ha rpemHyto aymy). B «CrnoBape» A.OpymkeBa
3aukcupoBaHo 12 (pa3eosorunueckux equHUI] C KOMIIOHEHTOM seytan, 13
HUX TOJBKO OJIMH CPaBHUTEIbHBIA 000pOT — seytan fohlasi kimi (islomak)
(byxs. paboraTh, Kak pabouuii y uepra/npsBona). B asepOaiimkaHckom
S3bIKE, TOBOPS 00 OYECHb XHUTPOM, H3BOPOTIMBOM, JIOBKOM 4YENIOBEKE
YIOTPEOJIIOT BhIpaXKeHusl: seytanin alino ¢op verar (Oyk6. HacT 4YepTy B
PYKH COJIOMHHKY), seytanin dal ayagi (Oyke. 3aqHsisi HOTa 4yepTa), seytana
papaq/papis  tikor (Oyke. comber 4YepTy mamnaxy/ranodku). OHaKo
KOHIIENITYaJIbHOrO COBMAJICHUS] YEUICKOTO0 CPaBHUTEIBHOIO 000poTa C
azepOaii[UKaHCKOM mapagurMoil ¢ MHTErpaibHbIM KOMIIOHEHTOM seyfan He
HaOmoaercs. B dernickoM si3pike 000poT je na penize jako cert na hrisnou
dusi (Oyke. OH TIaJIOK HA JIEHBTH, KaK YepT Ha IPEIIHYIO TYIIY) TOJHOCTHIO
OpPHUEHTHUPOBAaH HAa XPUCTHAHCKYIO TEOJIOTHIO, B a3epOail[UKaHCKOM SI3bIKE
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JlaHHas MapajurMa OTpa)kaeT HAapOAHO-TIO3THYECKOE IIYTIMBOE OTHOLIE-
HHE K YEJIOBEKY, IPEAMETY, SBJICHUIO.

Takum o0pa3oM, B a3epOaliPKaHCKOM SI3bIKE CPaBHHUTEIBHBIX 000pO-
TOB, BOCXO/JISIINX K PETUTHO3HBIM IMOHATHAM, 3HAYMTETLHO MEHBIIIE, YeM B
YEIICKOM SI3bIKE. AHAJIM3 MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX pa3inyuii B JTAaHHOW
nmapagurMe [MokKasaj, YTO WYeIICKHE KOMIAPaTHBBI HEMOCPEACTBEHHO
CBSI3aHBI CO 3HAYMTEIBHBIMH COOBITHSMH  CBSIIICHHOH JUISI  4YeXOB
oubneiickoit ncropun. OTHOCUTENFHO KOHHOTAIIMM KOMIIApaTHBOB CIEAyeT
CKa3aTh, YTO U B a3epOaiiPKaHCKOM, ¥ B YCHICKOW MapajurMe npeodiiagaet
OTpHIIaTeIbHAS KOHHOTAIHS.

OOBEKTOM HCCIIeIOBaHKs B IIECTOM moanaparpade sBIsIFOTCS CpaB-
HeHUST ¢ 0a30BbIM CHMBOJIMYECKMM KOMIIOHCHTOM-HaHMMCHOBAHHEM
apredaxToB. [lon apredakToM MBI MOHUMAaeM «HEKHMH HMCKYCCTBEHHO
CO3JJaHHBIH YeNOBEKOM (PYKOTBOPHBINM) MaTepHalbHBIA OOBEKT, KOTOPHIH
HE CYILIECTBYET B MPHUPOJE B CAMOPOJHOM Bue». [l HAac TO MpEIMET,
XapaKTepHU3YIOIIHii KYJIbTYpy YellOBEKa B CPejie ero OOMTaHMsI, HAIIpUMeEp:
MPEIMETHI, CBSA3aHHBIC C OBITOM, OJEXKJOW, KyXHEH, MYy3bIKOW, apXHUTEK-
TypoOH, KyJIbTYpOii, a TaKXkKe Takue (peHOMEHBI JyXOBHOH KM3HU OOIIECTBa,
KakK Hay4yHbIC TCOPHH, CYeBEpHs, IPOU3BEACHHS UCKYCCTBA U (OJIBKIOP M
Ip., HanpuMep: jako paté kolo od vozu (6yke. Kak TSATOE KOJIECO Yy BO3a),
bledy jako stena (Oyxe. OnemHbll Kak creHa), jako bomba (Oyke. kak
oom0a), cisty jako sklo (6yxe. 4HMCTBIH Kak CTeKo); bomba/barit kimi
agilmaq (6yxe. B30opBaThCs Kak O0mOa/mopox), buz baltasi kimi (6yxs. kak
TOMOp sl pyOKM Jibaia), qizil torazasi kimi diiz (6yx6. TOUHO KaK BECHI JUIS
B3BEIIMBAHUS 30JI0TA), iynoa kimi incalmak (6yxe. cTaTh CTPOHHBIM Kak
WTOJIKA) | Jp.

KoMnapaTuBbel 3TOW MHKpOTPYIIBI Takke KIACCU(UIMPYIOTCS 10
CTEMEeHN HKBHBAJICHTHOCTH TI€PEBOJA. bBE39KBUBAICHTHBIMU SIBIISFOTCS
CIIEIYIONIME KOMITapaTUBLL: hlava/pamét jako cednik (6yxe.TomoBa/mamsth
Kak Jypuuiar), tahnout se jako cervena nit’ (6yxe. TAHYTbCS KaK KpacHas
HUTH), leze to z neho jako z chlupaté deky (byxe. 3T0 JIe3eT U3 HEro Kak u3
JIOXMATOro ojesia), lije jako z konve (byxe. nber xak w3 JeWkn); pul kimi
qizarmaq (Oyke. TIOKpACHETb KakK JCHBIW), qizil torazasi kimi diiz (Oyxs.
TOYHO KaK BECHI JIJIs B3BEIIMBAHUS 30J10Ta) H JIP.

OKBUBAJICHTHBIMU SIBJISIFOTCS 000pOTHI jako mluvit do zdi (6yks. xak
TOBOPUTH CO CTEHOW) U ela bil divara deyirson (6yxe. Kak CTEHE TOBOPHIIIB)
u JIp.
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Takum o0Opa3om, derickas Qpa3eoceMaHTHYECKasi MHUKPOCHCTEMa
CPaBHUTEIILHBIX 000POTOB ¢ apTedakTamMu OTIIMYAETCsl OONBIIUM MTPEIMET-
HBIM MHOT000pa3ueM, CEXKETHBIM OOTraTCTBOM U MPOCTPAHCTBOM (POHOBOI
uHpopmarun. JIs 3TON TPYNIBl XapaKTepHbI KOMITOHEHTHAS BapHATHB-
HOCTb ¥ ITpeo0iIaJaHne OTPUIIATEIbHOW KOHHOTAIUH.

CpaBHHTENBHBIE 000POTHI, MOCTPOEHHBIE Ha 00pa3ax HeDeCHBIX Tell,
CTUXMii M NPHPOAHBIX SABJEHUN TMPEACTABICHB B 3aKIIOYUTEIHLHOM
cenrbMoM moamaparpade. B nannyro rpynny sxoasar: bily jako (padly)
snih (6yke. Oenblii Kak (BBINABIIMN) CHET), pije jako duha (6yxe. mber Kak
panyra), jako hrom (6yks. Kak TpoM), zdri jako mésicek v upliku (6yxs.
CHSIET KaK MeCSIl B MOJIHONYHUE), (ruce) jako led (byxe. pyku xak nen); abi-
leysan kimi gozyasi axitmaq (6yxe. nMUTh Clie3bl JTUBHEM), badirlonmis ay
kimi (byxe. kpyrias kak yyHa), ela bil aydan diigiib (6yxe. kak C JIyHBI
cBanwiics), ondord gecalik ay kimi (6yxe. kak JyHa Ha YETHIPHAALATYHO
HOYB), tizti bulud kimi tutulmaq (6yxe. IOMpaYHETh KaK Ty4a) U Jp.

CaMbIM MHOTOYMCIIEHHBIM W HACBIIIEHHBIM B YEIICKOM SI3BIKE
SBJsIETCSL 00pa3 epoma, CBS3aHHBIA C CHIJIOW, 30POBBEM, TSXKECTHIO,
HEO)KHJAHHBIM YAapOM, HEMOABH)KHOCTBIO, PabOTOCIOCOOHOCTBIO H JIp.,
Hanpumep: (tézky) jak hrom (Oyke. (TsKeNbIii) Kak TPOM), pracuje jako kdyz
hrom bije (6yxs. paboraer, kKak eciau rpoM Ober), (rdna) jako hrom (Oyxe.
(ymap) xak rpom).

OKBUBAJICHTHBIMH SIBIISTIOTCS CIICYIOIUE CPABHEHUS: zdrl jak mésicek
v uplitku (Oyke. cusier xak monHas nyHa) W badirlonmis ay kimi (Oyxe.
Kpyriias Kak JyHa)lon dord gecalik ay kimi (6yxs. kak JnyHa Ha
YeTBIPHAIATYIO HOYB). ECTh M MpUMeEpPhI CpaBHEHHUH, KOTOPBIM B JAPYTrOM
SI3BIKE COOTBETCTBYET MeTadopa, Hanpumep: jako mraz mu bézi po zadech
(6yKs. Kak MOPO3 IO CIHHE IpoderaeT) u cammdan tistitma kegir (6yks. 1o
TEly MOpO3 MPOXOIUT) KaK CUMBOJI HEMPUSATHOIO OIIYIIEHHUS, CBI3AHHOIO
co crpaxom; (ruce) jako led (6yxe. (pyku) xak nen) u allorim/allori buz
kimidir n meradopa allorim buzlayib (Oyke. pyku OJe[ieHENN) KaK CUMBOJI
XO0JI0/Ia U JIp.

B naHHOW Tpymme MpeAcTaBieHbl YHHUKAJIbHbIE O€33KBHBAJCHTHBIE
cpaBHeHus. Tak, o0pa3 padyeu B HEIICKOM SI3bIKE BBIMOJHIET CHMBO-
JIMYECKYIO POJIb «CIIOCOOHOCTh MHOT'O BBINUTHY: pije jako duha (6yks. oH
nbeT Kak paayra). [lonoOHasi CHMBONHMKA MOXKET CUATAThCsl YHUKAJIbHOH. B
YEIICKONW KOMITAPATUBHCTHKE OTPAXKEH 00pa3 OOJIbIION BOJIbI, MOJIOBO/IBS,
HaBOJIHEHUS, HaNIpuUMep: Arne se jako velka voda (6ykes. Teder kak OosbIas
BOJIa B 3HAY. «BCE CHOCHT HA CBOEM ITYTH C IIIYMOM H TPOXOTOM)).
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Takum obOpazoM, ¢paseocemaHTHUECKas TpyNma CpaBHEHUH, B 00-
Pa3HYI0 OCHOBY KOTOPBIX JICTJIM MPEJACTABIICHUS O Pa3jIMYHbIX MPUPOIHBIX
SIBJICHUSIX, OTJIMYACTCS TEM, YTO B HEH B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
KOMIIapaTUBbI OJJHOTO SI3bIKa COOTBETCTBYIOT MeTadopaM JPYroro si3bika.
B maHHyIO Ipyniy BXOAAT Kak aOCONIOTHBIC CPABHEHUS, TaK M CPABHEHUS,
MOCTPOCHHBIC Ha TIPEIENCHTHBIX CUTyanusx. Hammio mnpeoOnamanue
OTPHIIATEIHHON KOHHOTAIIHH.

[MoMHMO pacCMOTPEHHBIX MHKPOTPYII CPaBHUTEIBHBIX O0OPOTOB, B
000UX SI3bIKAX MMEIOTCS U CAMHMYHBIC KOMIIAPATUBBI, KOTOPHIE HE IOJ-
JAl0TCsl cucTeMarn3anuu. Hampumep, B a3zepOaiiikaHCKOM SI3bIKE UMEETCS
CpaBHEHUE, TIOCTPOCHHOE Ha 00pa3e MaTEPUHCKOTO MOJIOKA: ana Stidii kimi
halal (byxe. xanan, kak MaTepUHCKOE MOJo0K0). Kpome oOpasa mame-
PUHCKOE MOJOKO 3€Ch €CTh MPEICTABJICHUE O MYCYJIbMAHCKOM IMOHSITHU
«halal»: 1) no3BoyeHHBIN, pa3pelieHHBbIH; 2) OnaronproOpeTEHHBIMH,
MPUOOPETEHHBIN YeCTHBIM iyTeM; halal olsun (6yks. na Oyaer BIPOK).

B 3akaruenun chopMyIMpOBaHbI CICIYIOIINE BHIBOIBI;

CpaBHeHHE SBISICTCS CEMAHTHYECKOM KaTeropuei, TOHSATHEM O
CXOJICTBAX ¥ Pa3IMUMAX MEXKIy CPABHHBAEMBIMHU ITpeMeTamMu. B ceMaHTH-
YECKUX TPYIax CPaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB HAOJIIOJAIOTCS IapaurMaT-
YECKUE OTHOIICHHMSI, CBSI3aHHBIC C HAIIMOHAJIBHBIM MeHTaiuTeroM. Cpas-
HUTEIIbHBIC 000POTHI MPEJCTABIISIOT COOOH S3bIKOBYIO YHUBepcaiuio. OHU
SIBJISIFOTCSL HOCUTEJISIMU COIMOKYJIbTYPHON MH(pOPMAIIHH.

Crtpykrypa aOCOJIOTHOTO CPaBHEHHsI COCTOMT U3 CPABHUTEIBLHOTO
clioBa M 00O3HaueHHWs OO0beKkTa cpaBHeHus (jako + cyw./npun) wu
(cyw./npun.+ kimi). OTTaNKUBasCh OT STOH CXEMBbI, HAIIMOHAIbHBIA MEHTA-
JIUTET CO3J1aeT M OoJiee CIIOKHBIC CTPYKTYPhI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT
1IEJIbIE KAPTUHBI C 3aKOHUYCHHBIM CHOXKETOM.

B HanuoHaIbHOM MEHTAJUTETE TOT'O WJIM MHOTO HapoJia CYIIECTBYIOT
CTaHJIapPTHbIE O0BEKThI cpaBHEHUs. CHcTeMa CpPaBHUTEIBLHBIX 00OPOTOB
HCCIICJIyeMbIX SI3BIKOB pACIaJaerTcss Ha eCTECTBEHHBIC W KYJIBTYPHBIC
OOBEKTHI CpaBHEHMS, 0a30BHIMH KOMIIOHCHTAMH KOTOPBIX SIBJISTFOTCS CHUM-
BOJIMYECKHE 00pa3bl KUBOTHBIX, PACTCHUH, COMAaTHU3MOB, PEIIUTHMO3HBIX H
KYJIbTYPHBIX PEajIiii, IPUPOIHBIX SIBJICHUI, aHTPOIIOHUMOB U apTe(haKTOB.

B cucreme cpaBHeHM 000MX SI3LIKOB BEICOK YACIBHBIN BEC  DKCIIPEC-
CHUM U TIPEACTaBJICHa U BaPUAHTHOCTh KOMIIOHEHTOB. B 3HauyeHuUsxX cpas-
HUTEIILHBIX 000POTOB MPEJICTABICHBI Pa3HbIe CXEMbl METa(pOPUUECKOro U
METOHUMHUYECKOT'O OCMBICIICHHSI.
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[IpoBeneHHbIlt B aUCCEpTAllMd aHANU3 TO3BOJSET OMPENCIUTh U
MEPCIEeKTUBBl OYJyIIMX HCCIEI0BaHMil. BHe wucciaenoBaHus ocTaiach
npo0JieMa IepeBoja KOMIIAPATUBHBIX CIMHMII C YEIICKOTrO s3bIKa Ha
azepOaliPKaHCKUH SI3bIK K HAOOOPOT.

OCHOBHBIE TOJIOKEHUSI JAUCCEPTALlMK OTPAKEHBI B  CIETYIOIIMX
nyoJIMKAIUAX aBTOpa:

1. CemaHTHYeCKUI aHaM3 CPAaBHUTEIBLHBIX 00OPOTOB CO 3HAUCHUEM
OTPHIATENBHON OIICHKH SIBJIICHUSA B YEHICKOM M a3epOailpkaHCKOM SI3bIKaX.
Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyas1 Folklor institutu. Elmi axtariglar.
Baki, 2006, c. 196-199

2. CpaBHHUTENbHBIE O0OPOTHI YEHICKOrO $3bIKa B CHMBOJIMYECKOM
acrnekre. ADU, Elmi xabarlar, Ne 5. Baki, 2008, c¢. 55-59

3. DKBHBaJICHTHOCTh B CHUCTEME WYENICKHX U a3epOaiiKaHCKhX
ycroiunBbix cpaBHeHuid. BSU, Humanitar elmlorin dyronilmasinin aktual
problemlari, Ne 5. Baki, 2008, ¢. 110-113

4. CpaBHUTENbHBIE 000POTHI KaK (PparMeHT HAIlMOHAJIBHON S3BIKOBOI
KapTUHBI denickoro s3bika. Dil va adobiyyat, Ne 1, Baki, 2009, c. 8-10

5. K Bompocy 0 KOTHUTHBHOM aHajM3€ YCTOWYMBBIX CpaBHEHUH.
BSU, Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori, Ne3. Bak,
2010, c.108-111

6. CemaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH CpPaBHUTEIBHBIX OOOpPOTOB CO
3HAUCHHEM HETaTHBHOM OIEHKU (Ha MaTepualie YEIICKOro 1 azepOaiimKan-
ckoro s1361k0B). Doktorantlarin ve ganc todqiqatcilari XIV respublika elmi
konfransinin materiallari, Baki, 2010, ¢.210-211

7. KynpTyponorudeckasi 3HaYMMOCTh KOTHHTHBHOTO HCCIICIOBAHHS
ycroiumBbiXx cpaBHeHuil. Doktorantlarin vo gonc tadqigatgilarin XV
respublika elmi konfransinin materiallari, 1. Baki, 2011, ¢.221-223

8. HanmoHanbHO-KyJIbTYpHasl CrielU(HKa a3zepOaliPKaHCKUX M Yell-
CKMX CPaBHUTEIBHBIX 00OPOTOB C KOMIIOHEHTOM-(UTOHUMOM KaK OOBEKT
JUHTBOJMIIAKTHKH. [IpakTHKa KOMMYHUKAaTHBHOT'O TIOBEICHHS B COLMAIb-
HO-TyMaHUTapHbIX HccaenoBanusax. Marepuansl I MexayHapoJHOW Hayd-
HO-TIpakTH4ecKoi koH(pepeniuu. [lenza-Cypryr-Burtebdek, 2011,¢.113-122

9. PenurnosHasi KOMIapaTHBUCTHKA B YEIICKOM M a3epOailyKaHCKOM
sa3bIkax. Azorbaycansglinasligin aktual problemlori. II Beynolxalq elmi
konfransin materiallari, II hissa. Baki-Gonca, 2011. ¢. 563-570

10. CemaHTHYECKHI aHAIHN3 CPABHUTEIBHBIX 00OPOTOB CO 3HAYCHUEM
MOJIOKUTENFHON OIIEHKH SIBJICHHUS B YEIICKOM M a3epOaiiPKaHCKOM SI3bIKaX.
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Azarbaycangiinasligin aktual problemlori. III Beynoslxalq elmi konfransin
materiallar1. Baki, 2012. ¢. 630 - 633

11. Konfrontacni vyzkum pfirovnani zalozenych na obrazech
pfirodnich jevlh (na materidlu Ceského a dazerbajdzanského jazyka).
SLAVICA IUVENUM XIII Mezinarodni setkani mladych slavistd, Filozo-
ficka fakulta Ostravské univerzity v Ostrave, Ostrava. 2012, s.237-241

12. Yenicko-a3epOaiipkaHCKUY  OWJIMHIBU3M: JIMHTBUCTUYECKHE U
SKCTpanMHTrBUCTHYECKHE (akTophl. Azarbaycanda xarici dillor Ne 2, 2013,
Baki, 2013, ¢. 22-26

13. Cesky jazyk v Azerbajdzanu. Bulletin Centra azerbajdzanskyh a
kaspickych studii, Filozoficka Fakulta Univerzity Karlovy v Praze, Praha,
Ceska Republika, 2013, s.4-6.

14. YcroitunBele cpaBHEHHUS YEUICKOTO U a3epOailiKaHCKOTO SI3bIKOB,
oOpa3zoBaHHbIe Ha ocHOBe apredaktoB. Filologiya masalslori. Ne 6. Baki,
2015. ¢.57-65

15. ViMeHa >KMBOTHBIX KaK OPHEHTHPHI HAMOHAIBLHOTO CO3HAHHS B
CUCTEME YCTONYMBBIX CPAaBHEHUM UEIICKOr0 U a3ep0ailJ’KaHCKOTO S3bIKOB,
Bectauk [ITHrOpcKOTo rocy1apCTBEHHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO YHHUBEPCH-
tera. Ne 3. Ilsaturopck, 2015. c.141-147
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TODQIQATIN UMUMI SOCiYYOSi

Dissertasiyamin aktualh@ linqvistik, eyni zamanda, ekstralinqvistik
amillorlo osaslamir. Postsovet Olkasi olaraq Azerbaycan comiyyati ii¢lin
milli 6ziiniiderkin yiiksalisi saciyyavidir. Bu proses siyasat, madoniyyat vo
igtisadiyyatda slagalorin inkisafi ilo xarakterizo olunur. Burada sdhbat bu
vo ya digar xalglarin niimayandsloari ilo amokdasliq va slagslerin qurulma-
sindan gedir. Tabii ki, bu proses respublikada dillarlo bagli mévcud vaziy-
yatdo 0z oksini tapmaya bilmozdi. Azarbayan slavyansiinasligiin bir-biri
ilo tomasda olmayan xalqlarin (Azerbaycan va ¢ex) niimayandslorinin
etnoslararasi iinsiyyati problemins maragi da burdan irali galir.

Azorbaycanda miiasir dil veaziyyeti dil dastyicilarinin  sliurunda
qarsiligh anlagma vo garsiligli tosirin tomin edilmasi zorurati ilo xarakteriza
olunur. Dovlatlorin iqtisadi inteqrasiyast miistorok miiassisalorin, xarici
milli kompaniyalarin filiallarmin yaradilmasia vo biitiin bunlar da 6z
ndvbasinds siyasi, iqtisadi, tohsil vo madoniyyst sahslorinds slagslorin
meydana ¢gixmasina imkan verdi. Azarbaycan va ¢ex dili dasiyicilarinin dil
stiurunun problemlorine hasr edilmis todqiqatimizin aktualliginin ekstra-
linqvitik torkib hissasinin mahiyysti do mohz bundan ibaratir.

Tohlilin lingvistik terkibi tadqigatn aktualliginin ekstralinqvistik asasi
ilo ahongdar surotds baghdir. Lingvistika tarixinds bilavasito insana va
onun monaviyyatina istigametlonmakls saciyyolonon yeni morhslonin
baslanmas1 danilmazdir. Dil formalarinda insani vo etnik mentalliq izlarinin
axtarilmasmin vacibliyi miasir linqvistikanin inkisafinda qanunauygun
marhals oldu ki, bu da aktual vo daha intensiv islonmokds olan antroposen-
trik paradigmanin formalagmasina gotirib ¢ixardi. Burada séhbat dilin
semantik sistemini tarixi-madoni amillor prizmasindan agnqlanan, miiqayi-
soli-tarixi vo sistemli-struktur dil¢ilik metodlarin1 qoabul edon antropoloji
dilgilikden gedir. Antroposentrik dil¢ilik biitiin dil sistemini, eyni zamanda
onun dasiyicilarinin tarixini, medeniyyatini, habels etnik tofokkiir vo psixo-
logiyasinin xarakterik xiisusiyyotlorini birbasa oks etdiron dil vahidlorini
Oyranir. Komparativistikanin obyekti olan sabit miiqayisali ifadslor do belo
dil vahidlarindandir.

Sabit miigayisalor frazeoloji ifadslorin xiisusi sinfini togkil edir. Beloa
miiqayisalar sabit (uzual, liigavi) vo okkazional (fordi-miisllif) olur. Apar-
digimiz tadqiqat g¢argivasinds biz uzual vahidlori diggetds saxlayacagiq.
Miigayisali ifadslorin spesifikasi ondan ibarstdir ki, xalglarin etnik
kollektiv tofokkiiriinds yalniz sabit vo hamiya molum olan orientirlor
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miigayiso obyekti kimi ¢ixig etmislor. Buna gora do bu vo ya digor dilin
miigayiss ifadslorinin dyranilmasi ilk ndvbads milli psixika {i¢iin saciyyavi
orientirlorin agkar edilmasi va sistemlogdirilmasi baximindan doyarlidir.

Dil faktlarinin Oyrenilmoesinin miithiim prinsipi idrakin universal
metodu olan miiqayisadir ki, bu da dil faktlarinin vo biitiinlitkds dillorin
tipologiyasina ¢ixigt tomin edir. Tadqiqat ¢argivasindo miiasir Azarbaycan
va ¢ex dillorinin miiqayisasi aparilmisdir.

Azarbaycanda ¢ex dili yalniz ali tohsil sistemindo Oyronilir. Baki
Slavyan Universitetinds bu dil “Toarciimo” va “Beynolxalq miinasibatlor vo
regionsiinasliq” fakiiltolorindo todris edilir. Bu baximdan, g¢ex dilindon
istifads todris prosesi ilo moahdudlagir vo zaman gerc¢okliyinin sortlondirdiyi
tacriiba ilo (rosmi soxslar, biznes strukturlari vs s. arasinda gedon danisiglar
prosesinds tarclimonin zoruriliyi ilo) istifads edilir. Qeyd edok ki, ¢ex dili
lizra tarciimagilarin va Cexiya iizra regionsiinaslarmin pesokar hazirlanmasi
prosesinds biz bir sira dyronilmomis dil problemi ils iizlosirik ki, bunlarin
sirasinda kontrastiv komparativ frazeologiya da gostorilo bilor. Sabit
miiqayisalora maraq onlarin nitqds, badii adabiyyatda, folklorda islonma
tezliyi, homginin giiclii milli koloriti ifads etmasi ilo baghdir.

Qeyd etmok lazimdir ki, Azorbaycan vo ¢ex dillerinin frazeologi-
yasinin torkibindoki miiqayisoli ifadoler ayri-ayriliqda vo epizodik olaraq
Oyronilib. Azorbaycan dilgiliyinde milli komparativlorin xiisusiyyastlori
Azorbaycan frazeologiyasma dair iimumi islorde’, habelo miigayisali (rus
vo Azorbaycan dillori iizro) komparativistika® sahesindoki tedgiqatlarda
tohlil edilmisdir. Cex dilinin miiqayisoli ifadolori isa ¢ex linqvistlori
Y Filipets’, O.Man* V.Laparova’, F.Cermak® vo basqalarmin
tadqgigatlarinda epizodik olaraq vo doqiq differensiasiya prinsiplari tatbiq
edilmadan noazardan kegirilir.

Tadgigatin asas maqsadini bu vo ya diger xalqn dil sliurunda
formalagmig imumi vo spesifik elementlorin askar edilmasi mogsadils

' Mameym A.M. CoMOCTABHTENBHBINH aHAIIM3 PYCCKOH M asepbaiipkaHckoil (paseonornn YueGHoe
nocobue s cryeHToB. baky, 1994. 102 c.

> Mawmenoa T.M. CONMOCTABHTENbHBIN aHANM3 PYCCKOH M a3epOaii/kaHCKOH KOMIApaTHBHOM
(pazeonorun. ucc...kaua. ¢punon. Hayk baky, 1998, 162 c.

* Filipec J. Ceskd frazeologie.Nase fe¢, roénik 67, &islo 3,1984, 5.139-143.

4 Man O. Ustalena spojeni a frazeologické jednotky, jejich podstata a hranice. Lexikograficky sbornik,
Bratislava, 1953, s.101-110

5 Laparova V. Ustilené spojenia a frazeologické jednotky, ich podstata a hranice. Lexikograficky
sbornik, Bratislava, 1953, s.111-118

¢ Cermak F. Propoziéni frazémy a idiomy v &eiting. Frazeografia stowianska. Uniwersytet Opolski,
Opole, 2001.s. 93-101
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Azorbaycan va ¢ex frazeoloji miiqayisali ifadslorin Oyranilmesi, tohlili,
qarsilagdirilmasi, homginin tosnifati togkil edir.

Tadqiqatin 9sas maqsadi asagidaki vozifalarin qoyulusu vo halli ils
sartlondirilmigdir: Azorbaycan vo ¢ex dillorinin miiqayisoli ifadslorinin
korpusunun tartib edilmesi; Azorbaycan va ¢ex dillorinde moévcud olan
miiqayisali ifadslorin baza komponentlori asasinda frazeosemantik qruplar
lizro sistemlogdirilmasi vo tosnifat;; todqiq edilon dillorde miiqayisali
ifadslorin  segilmis qruplarmin qarsihgh  tohlili; dilde ve nitqds
mohkamlonon miiqayisali ifadslards goaliblogmis “diinyanin dil monzarasi”
(tobiotds, insan foaliyyoti, realiyalar vo s.do) xlisusiyyatlorinin askar
edilmoesi; oxlagi-etik vo milli-modoni doyerlor sisteminin Gmumi vo
xiisusiliyinin naticasi olan semantika baximindan paralel komparativlorin
forglondirilmasi; Azarbaycan va ¢ex dillorinds komparativlerin ekvivalent-
lik xarakterinin miioyyan eidlmasi va tasviri, aparilan miiqayisali tadqigatin
naticalarinin cadvaller va yekun miiddealar gsoklinds timumilagdirilmasi.

Tadgiqatin obyekti Azorbaycan vo ¢ex dillorinds baza komponenti
heyvanlar, bitkilor, badon azalari, dini vo madani realiyalar, tobiot hadiso-
lori, antroponimlar vo artefaktlar olan simvolik isarolorden ibarst miiqayi-
sali ifadalarin tipik frazeosemantik qruplarinin sem sistemlaridir.

Tadqiqatin predmetini ¢ex vo Azarbaycan dillorinin miiqayisali ifa-
dolori toskil edir.

tib edilmis kartoteka toskil edir. Bunlar jako/kimi miixtolif strukturlu miiga-
yiso (komparativ) gostaricilariyle islonon miiqayisali konstruksiyalardir.
Qarsiya qoyulan magsads nail olmaq vo yuxarida sadalanan vazifalori
hall etmok iiclin asagidaki todqiqat metodlar: totbiq edilmisdir: sem,
tasvir, miiqayisali-qarsilagdirma, definisiya, komponent tohlil metodu, ham-
c¢inin statistik metod. Beloliklo, sem tohlili metodu miiqayisali ifadonin
semantik qurulusunun tohlili zamani totbiq edilmisdir; Azarbaycan vo gex
xalglarmin niimayondslarinin dil obrazlarmi ifade edon toplanmis kartote-
kalarin oxsar vo forqli cohotlorinin qarsilighh va spesifik uygunluqlari,
miiqayisali-qarsilagdirma metodu ilo miisyyon edilmigdir. Definisiya tohlili
leksik semantikanin tasviri {iglin Liigot definisiyalarindan istifads etmok im-
kan1 yaratmigdir. Dil faktlarinin tasviri tiglin tasviri metod iso calb edilmis-
dir. Komparativ vahidlorin xarakteristikas1 zamani dil obrazlarmin {st-iisto
diismomosinin izah edilmosi mogsadilo komponent tohlil metodundan
istifado edilmigdir. Statistik metod todqiq edilon komparativlorin foaliy-
yatnin komiyyat gostoricilorini nozors almaga vo qarsilagdirmaga, eyni
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zamanda tohlil edilon dillordo komparativlerin ayri-ayri semantik qrup-
larinin tomsil olunma va peyorativliyini gostoron cadvallar tortib etmoya
imkani vermisdir.

Dissertasiyanin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, Azoarbaycan slavyan-
sinasliginda ilk dofs olaraq Azerbaycan vo ¢ex dillorinin materiallari
osasinda: onlarin etnomadaniyyatinin spesifikas1 néqteyi nozarsinden kom-
parativ frazeoloji vahidlor sistemli sokildo arasdirilir; toplanan kartoteka
asasinda komparativ frazeoloji vahidlorin tasnifati tortib ve toklif edilir ki,
bu da bizs onlarin miigayissli lingvomadsani tohlilini aparmaq imkani verir;
moarkozi komponentlor osasinda aparilan tohlilin kdmoyi ilo milli
mentalitetin xiisusiyyatlori askar edilmig vo gdostarilon dillorin dastyicilar:
liciin saciyyavi olan madoni informasiya qeyd edilmisdir.

Dissertasiyamin nazari vo praktiki shamiyyati ondan ibarstdir ki,
oldo edilon naticalor bir sira iimumi massslalorin halline miisyyon tohfo
verir. Belo ki, todgiqatin nozori shomiyyeoti komparativ sistem {i¢iin asas
olan semin miiayyan edilmasindsn, miigayiss edilon dillorin miiqayisali ifa-
dolorinin onlarin madoni-tarixi xarakter dasiyan morkezi komponentlori
osasinda sistemlogdirilmasindon, habelo Azarbaycan va ¢ex dillorinin mii-
qayisali ifadslorinin timumi vo fordi xlisusiyystlorinin linqvomadoni xarak-
terinin tasvir va interpretasiyasindan ibaratdir. Tadqigat noticesinds olde
edilon nazori miiddsalardan, torciims praktikasi, miiqayisali vo xiisusi leksi-
kologiya, frazeologiya, torclimo leksikoqrafiyasi (ikidilli Azerbaycan-gex
frazeoloji liigatlori, minimum-liigatlor va s.) lizro kurslarmn togkili, tadris vo
tadqiqat programlarinin hazirlanmasi zamani istifadesi miimkiindiir. Bu da
0z ndvbasinds, qohum olmayan (tiirk vo slavyan) moadoaniyystlor arasinda
qarsiliglt anlagma atmosferinin formalagdirilmasina imkan veracokdir.

Dissertasiyamin aprobasiyasi. Todqigatn timumi mezmunu, onun
noticolori Baki Slavyan Universitetinin Slavyan filologiyast vo Umumi
dil¢ilik kafedralariin iclaslarinda, habelo beynoslxalq ve respublika elmi
konfranslarinda meruzs vo miizakira edilmigdir. Bundan basqa, miisllifin
elmi-tadqiqat isinin noticolori dissertasiyanin mozmununu tam shato edon
15 nasrds - moqalslar, tezislor vo maruzalords 6z oksini tapmusdir.

Dissertasiyanmin strukturu. Dissertasiya giris, iki fasil, natico, istifado
edilmis adabiyyat siyahisi va alavalordon ibaratdir.
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TODQIQATIN 9SAS MOZMUNU

Dissertasiyanin giris hissasinds igin iimumi xarakteristikasi sorh edilir,
movzunun aktualligi ssaslandirilir, todgigatin obyekti, asas moagsad va
vazifalari, nozari vo praktiki shomiyyati, tohlil metodlar1 miioyysnlosdirilir,
dissertasiyanin qurulusu va aprobasiyasi barado molumat verilir.

«Teopernyeckue OCHOBBI M3Y4YeHHUsI CPABHUTEJILHBIX 00OpPOTOB)
(“Miiqayisoli ifadalorin 6yranilmasinin nazari asaslar1”) adlanan birinci
fasildo gostorilon ifadslorin Azorbaycan, rus ve c¢ex linqvistikasindaki
tadqiqi ilo bagh nozari problemlor kompleksi nazarden kegirilir.Bu fasil
dord paraqrafdan ibaratdir.

Dissertasiyanin birinci foslinin birinci paraqrafi «fI3pixk kak 00beKT
KOTHUTUBHOW JuHrBucTHKN» (“Dil kogqnitiv linqvistikanin obyekti
kimi”) adlanir. Burada dilslinasligin formalagsmasindan, elmi paradigma-
dan, prinsip vo metodlarin vahidliyi ilo birlogmis elmi moktablordon miiasir
lingvistikanin aragsdirma masalalori va terminologiyasindan sdhbat agilir.
Elmi-tadqiqat metodlarmin ardicil voziyystds bir-birini avoz etmosindon
bohs edilir: miiqayisali-tarixi — sistemli-struktur — antroposentrik. Xiisusi
olaraq qeyd edilir ki, XX asrin son riibiinds dilgilikde antroposentrik yanas-
ma olmadan, etnik tofokkiir nazors alinmadan bu vs ya digor dil faktlarinin
izah1 aglasigmazdir. Linqvistikada 6ziinde milli psixologiya, milli tofokkiir
anlayislarmi ehtiva edon “diinyanin milli-dillor xoritesi” terminindsn
istifads edilir.

Koqnitiv lingvistikanin predmeti mosalasine toxunulmusdur ki, bu da
ham dilds aks etdirilon diinya goriisiiniin 6ziinomoxsuslugunun, hom dil va
tofokkiiriin, hom do dil vo milli psixologiya alagasinin bilavasito ifadssi
kimi anlasila bilor. Misllif kognitiv linqvistikanin oasas terminlorinin
cevrosini doqiq gostarir. Komsept, mentalliq, konseptuallasma, kognitiv
baza, konseptosfera, milli-madoni makan bu siradandir.

Paraqrafin sonunda qeyd edilir ki, sinxron dilgiliys hosr edilmis tad-
qgiqatlari boylik oksariyystinds yiiksak milli-madoni potensiala malik olan
vo milli-spesifik miiqayisa orientirlori sistemini agkar etmoys imkan veran
yiitksok milli-madani potensiala malik olan sabit miiqayisali ifadslors xiisusi
yer ayrilir.

Dissertasiyanin birinci faslininin ikinei paraqrafi «Teopusi ¢pa-
3e0JI0THH W CpPaBHHUTEIbLHBIe 000poThDy (“Frazeologiya nazoriyyasi vo
miiqayisali ifadslor”) adlanir. Paraqraf iki yarimparaqrafa ayrilir vo burada
Azorbaycan vo cex dilslinashiginda miigayissli ifadslorin dyronilmasinin
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tarixi vo mahiyysti ardicil gokilds isiqlandirilir. Homginin, V.V.Vinoqra-
dovun', N.M.Sanskininz, V.N.Teliyanm3 asarlorinin asas miiddoalar: verilir.

Miigayisalor haqqindaki elmi adobiyyatda frazeologiya vo miigayiso
arasinda sorhadlorin geyr-miioyyanliyi miisahide edilir, ¢iinki frazeoloji
ifadonin do, miiqayisali ifadonin do asasinda miigayise durur. Komparativ-
lorin do frazeologiyaya aid edilmasi barads fikir ayriligi mohz burdan yara-
nir, onlar1 frazeoloji vahid hesab edir vo frazeoloji liigatlora daxil edilir.
Masalon, V.M.Oqoltsevin “Rus dilinin sabit miiqayisleri liigsti”’no annota-
siyada miiqayisali ifadslor dilin frazeoloji fondununun bir hissssi elan
edilir®. Bir torofdon, mohz komparativ ve frazeologizmlorin qohumlugunun,
digor torofdon iso onlarin arasinda boyiik farglorin mocvudlugunun dork
edilmasi komparativlorin frazeoloji ligstloro daxil edilmasine gotirib
¢ixarir. Lakin miiqayisali ifadolorin ayrica liigatlori do nosr edilir”.

Biz miiqayissli ifadoni frazeologiyanin bir hissosi vo obyekti hesab
edirik. Dissertasiyada miiqayise, miiqayisali konstruksiya, komparativ,
komparativ konstruksiya kimi sinonim terminlere rast golmok miimkiindiir.

Frazeologiya nozariyyssi Azerbaycan frazeologlarmin osorlorinds do
tadqiqat predmeti olmusdur. M.T.Tagiyevin 1966-c1 ildo nasr etdirdiyi
«['nmaronbHas Qpa3eoIorus COBPEMEHHOIO PYCCKOro s3bkay’ (“Milasir rus
dilinin feili frazeologiyas1™) asori 6lke frazeologiyasmn tarixinds asl hadi-
saya ¢evrilmigdir. Qeyd edok ki, cox zaman frazeologizmlorin torkibina
basqa s6zlarlo yanasi miigayisali ifadslor do daxil olur. M.T.Tagiyevin fra-
zeoloji konsepsiyasim davam vs inkisaf etdiron osorlorin arasmda F.H.
Hiiseynovun «Pycckas ¢paseonorus»’ (“Rus frazeologiyas”) monoqrafi-
yasi da var. Azarbaycan frazeologiyasi problemlorino elmi maraq A.Oru-

! Bunorpagos B.B. O0 0oCHOBHBIX THMax (pa3eolOrHuecKHX EIAUHHI[ B PYCCKOM si3bike [1947] //
Bunorpanos B.B. Jlekcukonorus u nexcuxorpadus. 130p. p. M., 1977. c. 141-161.

? [llanckuii H.M. ®pa3eonorus coBpeMEHHOT0 PyCcKoro si3bika. M.: Bricimas mkona, 1985. 160 ¢

* Temms B.H. Pycckas dpaseonorus. CeMaHTHUeCKHH, MParMaTHUECKHH U THHIBOKYIBTYPOJIOr MY eKHit
acriexTsl M., Illkouna «SI3bIkH pycckoit KynbTypbl», 1996. 288 c.

* Oromnbues B.M. VcroitunBbie CpaBHEHHs B CHCTEMe PyCCKoil (paseonornn. V3. 2-e, HCIIp. 101

M.: URSS: JIu6pokom, 2009, c.2

’ Mokuenko B.M. Crioaphb cpaBHeHHii pycckoro sssika: 11000 cios. CI16.: HopunT, 2003, 603 c.;
Oronbles B.M. CioBapb yCTOWYMBBIX CPAaBHEHUH PYCCKOro si3bIKa (CHHOHUMO-aHTOHUMHUYECKHH). M.:
ACT, 2001. 800 c.; Cermék, F., Hronek, J. a kol. Slovnik &eské frazeologie a idiomatiky — pfirovnani.
1. vyd. Praha: Academia, 1983, 496 s.

® Tarmes M.T. ['marosHas (paseonoris COBPEMEHHOr0 PyccKoro si3bika. baky: Maapud, 1966, 251 c.
" I'yceiinos ®.I'. Pycckas dpaseonorus. Baky, 1977. 118 c.
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cov, Z.Olizada', H.Bayramovz, B.Tahirbeyov3 va basgalarmin asarlorinda
do nozars garpir.

1974-cii ilds iso I.Abdullayev Baki Dévlot Universitetindo “Crioco6st
cpaBHeHHs B asepOaiikaHckoM si3bike” (“Azorbaycan dilinde miiqayiso
tisullar1”) adli namizadlik dissertasiyas1 miidafio edir. Burada dissertasiyaya
asagidaki torif verilir: “Miiqayiss nitq tofokkiiriiniin universal kateqoriyala-
rindan biridir. Miigayisonin mahiyysti miioyyon predmet, olamot vo ya
hadisonin basqalar1 ilo qarsilagdirilmasindan ibarstdir. Magsad isa homin
predmet, slamat va ya hadise haqqinda konkret vo obrazli tasovviiriin yara-
dilmasidir™. Alim miigayise anlayisiin terminoloji sinonimlor corgasini
gOstormigdir: fasvir, oxsatma, banzatma, miigayisa. Ancaq sonuncu termini
gobul etmisdir. “Miiqayisa vasitasi” anlayisini ifade etmok ti¢iin alim toro-
findon asagidaki terminlor toklif edilmisdir: tasvir adati, banzoama adati,
banzatma qosmasi, banzatma alamati, miiqayisa adati. 1.Abdullayevo goro
miiqayisa vasitasi qisminds qosmalar, baglayicilar vo modal sézler do ¢ixis
edir. Onun dissertasiya isinds tickomponentli (tam) miigayisalordon istifado
edilir. Burada A — miiqayiso obyekti, B — miigayise obrazi, C- miiqayiso
olamati gisminds ¢ixis edir. Vo nitqde miigayiss slamati olan C-don istifa-
donin fakultativ, diger iki elementin istirakinin iso miitloq oldugu gostarilir.
Burada metaforayla miiqayisenin six slagasi masslasine do toxunulur vo
metaforaya nisbatde miigayisonin ilkin oldugu naticosine golinir. Tadqiqat
isindo miiqayisonin qurulusu tohlil edilir, ifado wvasitolori Gyronilir.
Sonuncular arasinda kimivotak/taki/takin qogmalari an vacib rol oynayir.

Azorbaycan dilgilarinin frazeoloji vahidlerin bu ciir tosviri ananasine
aid olan arasdirmalari arasinda T.Mommoadovanin 1988-ci ildo miidafia
etdiyi namizadlik dissertasiyasinin - «ComoctaBuTelIbHBIN aHAN3 PYCCKOM
¥ a3epGaiikaHCKOM KoMIapaTHBHO dpaseonorum»’ (“Rus vo Azorbaycan
dillorinin komparativ frazeologiyasmnin miigayisali tohlili’) - adim ¢okmok
olar. Burada Azarbaycan vs rus dillorinin miiqayisali tahlilleri 6z qurulusu

' Olizado Z. Azorbaycan atalar sozii vo zorb masalolorin leksik-semantik xiisusiyyatlori B., BDU
nosriyyati, 1980, 108 s.
? BaitpamoB I'.A. OcHOBEI (ppa3eooruy asepbGailKAHCKOrO s3bIKa. ABTOped. JHCC.... JOKT. (HIION.
Hayk. baky, 1970. 23 c.
3 Taup6ekoB b. I'. MexbsA3bIKOBasi TPAHCIO3HUIUS ITOCIOBHUIl U MTOrOBOPOK. ABTOped. IHCC ... KaHJ.
¢dunon Hayk. baky, 1965. 21 c.
4 A6nymmaes W.H. CriocoGhl cpaBHeHHs B a3epOailpkaHckoM s3bike. ABTOped. JuC. ... Kamz. (QHIONL
Hayk. baky, 1974. c.3

MawmenoBa T.M. ComnocTaBHTENBHEIl aHANM3 pycCKOH U a3epOaif[PkaHCKON KOMIIAapaTHBHOM
(paseonorun. ABToped. auc. ... kauj. ¢punon. Hayk. baky, 1998, 26 c.
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vo otrafi baximindan ayrica Oyronilir. Mduollifin fikrincs, “miiqayisali
ifadoalor daha tabii, standart, adi frazeologizmlerdir”l'

Cex frazeologiyasmin problemlari ilk dofs 1952-ci ildo Bratislavada
kegirilon konfransda miizakirays ¢ixarilir. V.Laparova® ve O.Mannin’
moruzolori diqqoeti calb edir. Mashur ¢ex alimi M.Dokulil* do frazeologiya
nozariyyesinin mosalolerini 6z esarlorinda tohlil edir. Y.Zaoralekin® slavyan
leksikografiyasinda forma etibarilo unikal olan toplusu 1963-cii ildo nosr
edilir. Toplunun ikinci hissasinds sabit miiqayisalar gostarilir. XX asrin 80-
ci illorindo ¢ex lingvistikasinda belo bir fikir genis yayilmisdi ki, dildes
semantik yenilonmo (leksik torkibin, iislubi olagalorin doyigmosi,
frazehissoalorinin avozlonmasi va s.) bag verir. Belo komparativds istifadoya
on go6zal niimuns (koukd) jako bacil do lékarny “apteko bakteriya kimi
baxmaq” — yani qorxu ils baxmaq - miiqayisosidir. Bu zaman paralel olaraq
(koukda) jako tele na nova vrata(buzov yeni darvazaya baxan kimi baxmaq)
istifads edilir.

Cex frazeologiyasi sahasing sistemli todgiqatlarin baglanmasi frazeolo-
giyani ayrica elm hesab edon Y.Filipetsin ad1 ilo baglidir®. On sozii ilo birga
“Cex frazeologiyas1 vo idiomatikasi (miiqayissli ifadslor) liigati”nin birinci
cildinin cap edilmosi Gnomli hadisoys cevrildi.” Miiasir cex linqvistikasi
biitovliikde frazeologiya masalalorine vo xiisusilo miiqayisali ifadslors
maragina gors forqlonir. Frazeologiya problemlari {izra ¢oxlu sayda nozari
vo praktiki xarakterli elmi is deyilonlori tosdiq edir. Bunlar Y.Mlatsek®,
R.Qrenarova’, Y.Mrhagova'’, Y.Baxmannova'' va basqalarinin todqiqatla-
ridir. Cex frazeologiyast vo komparativistikasi lizra aparilmig todgiqatlarin
tohlili todqiq edilon problemlarin genis spektrindon xobar verir.

! Mawmenosa T.M. CoOIOCTABHTENbHBIA aHAIH3 pycckoil u asepOaiikaHCKOWH KoMIIapaTUBHOMH
¢pazeonorun. ABToped. aucc ... kanx .Qrion Hayk. baky, 1998. 3 c.

? Lapérova V. . Gostorilon is.

* Man O. Géstarilon is.

4 Dokulil M. Tvofeni slov v &esting 1. Praha, 1962. s.91

5 Zaoralek J. Lidova réeni, Praha, 1963, 217 s.

¢ Filipec J. Gostorilon is.

" Cermak, F., Hronek, J. a kol. Slovnik Seské frazeologie a idiomatiky — vyrazy neslovesné. 1. vyd.
Praha: Academia, 1988, 512 s.

8 Mlacek, J. a kol. Frazeologickd terminoldgia. Stimul. Bratislava, 1995. 162 s.

’ T'penapoa P. MHTeHcH(UKaLus BepOATbHBIX CPABHHUTENBHBIX OOOPOTOB C KOMIIOHEHTOM KaK B
YemICKOM M pycckoM s3blkax/ Rossica olomucensia XLVI-II Sbornik pfispévkll z mezinarodni
konference XIX. Olomoucké dny rusistit 30.08. - 01.09. 2007. c. 337-340

' Mrhacova E. Nazvy zvifat v eské frazeologii a idiomatice (Tematicky frazeologicky slovnik I).
Ostrava: FF Ostravske univerzity. 1999, 160 s

" Bachmannova J. K vyzkumu a popisu nafeéni frazeologie.Nase teg, roénik 69, ¢islo 1. 1986
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Dissertasiyanin birinci foslinin ii¢iincii paraqrafi «Kareropus cpas-
HeHHUsl B acnekTe JuHrBHcTukm» (“Linqgvistika aspektindon miiqayiso
kateqoriyast”) adlanir. Bu paraqraf dil kateqoriyasi olmaqla yanasi,
tofokkiir kateqoriyast olaraq da qobul edilon miiqayisonin tohlilina hasr
edilmigdir. Burada linqvistik sahado miigayise ifadesinin mahiyyati,
qurulusu vo mdvqgeyi kimi nozori problemlor Oyronilir. Miigayisa
kateqoriyas1 insanlarin osas diisiinco foaliyyoti olan dil formasindaki
tacesslimii aspektindon tadqiq edilmisdir. Dissertasiyada miisllif miiqayisali
ifadoni vahid, komporativ biitov olaraq qabul edilon sasli vo miiqayisali
semantikaya malik kompleks kimi basa diistir. Qurulus baximindan bir seyi
geyd etmok lazimdir: bizi hom ikitizvlii (miiqayiss agenti vo modulu olan),
ham do digiizvlii (miiqayisa referenti, agenti vo modulu) miiqayise modellari
maraqglandirmigdir. Elmi odebiyyatda “kimi” baglayicisinin ¢oxlu sayda
torifini gostormok yerino diisordi. Onu “miiqayise gostaricisi”, “miiqayisa
olamoti”, “miiqayiso modulu”, “komparator”, “miiqayise marker” va s.
adlandirirlar. Verilon traktovkalar semantik miiqayiss sahslorinin mona
sarhadlarinin konturlarmi miixtalif ciir (genis vo tutumlu suratdo) miloyyan
edir. Genis monada miiqayisays vahidlor arasinda daxili formasi (macazi
monali) etibar1 ilo miiqayiso ifado edon implisit formalar da aid edilir.
Masalon: das iirak. Daha dar monada iso miigayisenin ifads vasitolorinin
olmasi miitloqdir, yani dyranilon dil hadisasinin eksplisit ifadasi zoruridir.

Birinci foslin dérdiincii paraqrafi «CpaBHuTeIbHBIE 000POTHI KaK
(ppazeonornueckne ynupepcanum» (“Miiqayisali ifadslor frazeoloji
universaliyalar kimi”) adlanir. Gostorilir ki, frazeoloji universaliyalar
ndqteyi nozerindon miiqayise miiasir linqvistika va xiisusilo bu vo ya diger
lingvomadaniyyat ii¢lin son derace aktualdir. Bu ciir yanagma nazars alaraq
biz todqigatimizi obrazlar vo modoniyyatlor sistemindoki oxsarliq ve
forqlorin askarlanmasina yonoltmisik. Biz bu movqgedayik ki, miigayisalor
diinyanin konkret dil monzarasinin universalligini va spesifikasini miioyyan
etmoys imkan verir. “Miiqayiso ndqteyi-nazorindon monimsanilon
giymatlondirilme mexanizmi iso eyni zamanda universal vo milli-spesifik
insan faaliyyati ilo six birlegarak, diinyanin tipoloji ve fordi xiisusiyyatlori
olan dil monzarasinin yaradilmasia gotirib ¢ixarir™'.

Sitibha etmirik ki, sabit miiqayise ifadslori bir ¢ox dillorde moévecud
olub, dil universaliyalarn togkil edir. Miiqayisa sistemi xalga mslum olan
biitiin diinyani oks etdirir ki, bu ¢argive daxilinds diinyanin milli-dil manzo-

! Pymsunesa M.B Tumonormueckue 0COOEHHOCTH KOMIApaTHBHBIX KOHCTPYKIHH (Ha MaTepuarne
PYCCKOT0 M HEMELKOTO SI36IKOB). ABTOped. aucc ... kaua .Quion Hayk.. Yensounck, 2007. 22 c.
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rosini formalagmadirmagq {igiin son dorace bdyiik shamiyyst dasiyan xalqin
mentalitetinin isaro-orientirlorini forqlondirir. Professor A.M.Mammadli do
komparativleri dil universaliyalar1 hesab edir va qeyd edir ki, “miiqayisa
universal idrak vo refleksiya mexanizmidir',

Dissertasiyanin ikinci fasli « KornutuBnblii ananu3 ¢paseoceman-
THYECKMX MHKPOCHCTEM CPaBHHUTEIbHBIX O0OPOTOB YeEHICKOI0 U
azepOaiizkanckoro s3bIkoB»  (“Azarbaycan vo c¢ex dillorinin
miiqayisali ifadslorinin frazeosemantik mikrosistemlarinin koqnitiv
tohlili”) adlanir va iki paraqrafdan ibaratdir.

Birinci paraqraf «®@pa3eoceManTHYeCKHe MUKPOCHCTeMbI CPABHH-
TeJIbHBIX 000POTOB YEHICKOr0 U a3epO0aillxKaHCKOro SI3bIKOBY» (“AZar-
baycan va ¢ex dillarinin miiqayissli ifadslorinin frazeosemantik mikro-
sistemlori”) adlanir. Molumdur ki, hor bir milli sabit miigayisalor
sistemindo igaro soviyyesindes diinyanin milli-dil menzaresinin vacib
konseptlorinin niimayandolori kimi bazi basit anlayiglar, komparativlsrin
bozi konstituent-isaralori forqlono bilor. Istonilon dilin komparativler
sistemi universalligla yanasi, ilk ndvbads belo baza konseptlori noqteyi-
nazarindon Oyranilmalidir. Arasdirmanin bu hissasindo Baki frazeologiya
maktobinin anonalaring riayst edacayik. Bu moktabin saciyyavi xiisusiyyati
ifadalorin niivasi va atrafint daqiq sokilds farglondirmak iisuludur.

Dissertasiyanin ikinci foslinin ikinci paraqrafi «O0bexThl cpaBHe-
HU MHKPOCHCTEM a3epOaii/UkaHCKHX M YelICKHX KOMIapaTHBOB»
(“Azarbaycan va cex dillorindoki komparativ mikrosistemlorinin mii-
qayisd obyektlori”) adlanir. Bu paraqraf komparativ mikrosistemlorin
obyektlorini (zoonimlar, fitonimlor, soxs adlar, somatizmlor, dini vo
madoni anlayislar, artefaktlar, géy cisimlari, afatlor, tobii hadisalar) ardicil
sokilds tadqiq edon 7 yarimparaqrafdan ibaratdir.

Birinci yarimparaqrafda baza simvolik komponenti-zoonimlar olan
miiqayisalar aragdirilir. Cex komparativistikasinda bu frazeosemantik qrup-
da simvolik saviyyado asadidaki obrazlar toqdim olunur: Ausa (qaz), mys
(sigan), tele (buzov), ryba (baliq), holub (gbyar¢in), beran (qoyun), pes (it),
had (ilan), kocka (pisik), kozel (kegi), krava (inok), kun (at), prase (donuz),
opice (meymun) va s. Azarbaycan dilinda: ordak, at, baliq, biilbiil, garisqa,
qoyun, ari, dova, qurbaga, ilan, essok, zali, it va s. Bu mikrosistemds har
iki xalqin moigatinds madaniyyatinds va atraf mithitinde miioyyan yer tutan
heyvanlar tomsil edilir.

1
Mameqmm  A.M. CemaHTHKa CpaBHUTEIBLHOrO o0OpoTa u mpouecc (paseonorusanuun /

Outonorndeckuii cOopHUK K 80-1eTHio co qHs poxaeHus nmpod. M.T.Taruepa. baky, 2001, ¢.252-256
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Yasadig1 miithit vo madoniyystindan asili olmayaraq insan1 shato edon
diinyada it daima movcuddur. Bu obrazla bagli komparativlarin say1 her iki
dilda ¢oxluq taskil edir. Cex dilinda: je na lidi jako pes (har.tarc. o, insan-
lara garst it kimidir), jako pes (har.torc. it kimi), vypada jako spraskany pes
(har.torc. doyiilmiis it kimi goriiniir), va s.; Azarbaycan dilinda: it kimi gov-
magq, it kimi pesman olmaq, masciddon qovulmus it kimi va s.

Yarimfosildo Azorbaycan komparativistikasinda olmayan heyvan ob-
razlari tizorinde qurulan ¢ex komparativlari tadqiq edilir: qaz — jako voda
po huse (har.torc. gazdan su kimi) va dockej casu jako husa kiasu (hor.torc.
vaxtl qaz siinbilii gozloyon kimi gozlo); gdyercin — nafouknout se jako
holub (har.torc. goyarcin kimi sismak); siyonoklor—jsme tu namackani jako
herynci (hor.torc. biz burada siyanok kimi doldurulmusuq); porsuq — Zije
jako jezevec (har.torc. porsuq kimi yasayir) “adamdan qagmagq, camaat
arasimna ¢ixmamaq’ monasinda; copoku — krade jako straka (hor.torc.
KpaJIeT KaK COpOKa), CBHHBY — Spinavy jako prase (har.torc. Tpsi3HBINA Kak
CBUHB), va s. Onlarin Azarbaycan dilinin komparativ sistemindo olmamasi
madaniyystlorin miixtalifliyi ilo baglhdir (masslon, siyenak baligi azerbay-
canlilarin rasionuna epizodik olaraq daxil olur, donuz ati iso imumiyystlo
yoxdur). Amma buna baxmayaraq, Azarbaycan komparativistikasinda otini
yemoyin miisalmanlara haram buyuruldugu gaban obrazi mévcuddur -
yaralt gaban kimi.

Ilan obrazi ilo bagh niimuno oldugca maraqlidir, bu niimuno cex
dilinds ¢ox sados konstruksiyada reallasir - jako had (har.torc. ilan kimi) va
“hiyloger, mokrli” manasinda iglonir. Azsrbaycan dilinds iss ilan obrazi 11
miiqayisads istifade edilir vo “giiclii qorxu”, “zerafat”, “xilas olmaq”,
“cohd etmok”, “agridan kosilmok”, “yazig-yaziq istomok”, “zoif is1q”
manalarini verir. Masalon, elo bil qutuda ilan, ela bil ilan bogazindan ¢ixib,
ela bil ilan goriib va s. Bu obraz miisbat konnotasiya ile miisayiat olunmur.

Gostarilon niimunslarin tahlili bels bir naticays golmoys asas verir ki,
Azorbaycan va ¢ex dillorinds heyvan obrazlari sistemi o qador forglonmir.
Har iki komparativ sistem {i¢lin imumi obrazlar: balig, it, pisik, garga,
inak, at, sican, pisik, ilan va s.dir. Maraqli cohatlordon biri do odur ki,
kapanok vo biilbiil obrazlar1 bilavasite serqin poetik obrazlar sistemi ilo
baghdir: parvana kimi basina dolanmaq. Vo ya oksina, miisalmanlarin
otindon istifade etmodiyi donuz obrazi nadir hallarda istifade edilir vo
daima neqativ konnotasiya dasiyir. Azarbaycan dilindoki heyvan obrazlari
sistemindo ¢ex dili liglin ekzotik olan dava vo agrab obrazlari forqlonir.
Mozalan, gona, zoli, kapanok, biilbiil, qarisqa, qurbaga, ari va diger
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canlilar ¢exlora do melumdur vo miigayise sisteminds movcuddur, amma
aragdirdigimiz ikidilli liigstlords onlara rast golmadik. Azarbaycan miiqayi-
sosinin semantik strukturu iiglin xarakterik olan bir cohat do var: burada
simvolik adlar xarakterik voziyystloro uygunlasdirilir, yalmz simvol-ad
deyil, saciyyavi vaziyyat do simvolik rol oynayir.

Bu yarimparaqrafda invariant obrazlar — pdv/pavice - tovuz/disi tovuz
va beran/ovce/jehné/tele - qog/oyun/quzu/dana va s.da aragdirilir.

Zoonimli miiqayisolorin statistik vo sem tohlillori gostorir ki, Azorbay-
can komparativistikas1 ¢ex komparativistikasindan yalniz simvollarm say1
va miixtolifliyine gors deyil, homginin dildoki variantlarin rongarobgliyine
gora do zongindir.

Ikinci foslin ikinci yarimparaqrafi baza simvolik komponenti
fitonimlar olan miiqayisalors hosr edilmisdir. Gostarilon hissads asagidaki
tipli ¢ex miiqayisolorindon gedir: duty jako bambus (har.tarc. bambuk kimi
bos), jako trn v oku (har.torc. gozds tikan kimi), (horky) jako pelynék
(har.torc. (ropstumit) Kak MOJNbIHG), (hluchy) jako parez (har.torc. kotiik kimi
(kar)), Setrit s (¢im) jako se Safranem) (hor.torc. bir seylo zoforanla
davranirmig kimi davranmaq) veo s. Azerbaycan dilindo bu qrupa
asagidakilar daxildir: béliinmiis alma kimi, giil kimi ag¢ilmaq, nana yarpagi
kimi asmak va s.

Torkibinds fistiq, xasxas, zanbaq, qamis, ¢aqqal gavalisi, ag sam,
saplag va s. kimi bitkilor olan ¢ex komparativlerinin Azarbaycan dilinda
qarsilig1 yoxdur. Masalon: zdravy jako rFipa (har.torc. sakar gugunduru kimi
saglam), (slzy) jako hrachy, (har.torc. noxud kimi goz yaslar), dévce jako
malina (haor.torc. moruq kimi qiz)ve s. “Tomizlik” vo “xilas” tomoal
olamotlorini reallagdiran zanbag obrazi Bibliya motivleri ilo birbasa
baghdir (¢isty/nevinny jako lilium (har.torc. zanbaq kimi tomiz/pak), vysel z
toho jako lilium (har.torc. sudan zanbaq kimi ¢ixdr).

Cex mentalliginda “hissizlik”, “harokatsizlik”, “tamamilo esitmomak”
monalar1 ilo assosiasiya olunan kdtiik (stoji) jako parez (har.torc. kotik
kimi (dayanmaq)), (spi) jako parez (har.torc. kotik kimi (yatmaq)) vo
(hluchy) jako parez (hor.torc. kotik kimi (kar)) obrazli komparativler
miitloq xarakter dasiyir.

Eyni bitki simvollar1 miixtolif dillorde komparativlerin toribinde
miixtolif monalara malik ola biler. Mosolon: $afran/zoforan. SetFit s (¢im)
jako se safranem (har.torc. bir seylo zoforanla davranirmis kimi davranmaq
— “cox qaygisini ¢okmok™ monasinda) komparativinds g¢exlor {igiin zoforan
zorif davranig etalonudur. Bu simvol Azerbaycan frazeologizminds do
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moveuddur essok na bilir zaoforan nadir vo maksimal doyer etalonu
qisminds ¢ixis edir.

Miigayisali tohlil ¢ex dilinde bdyiikk simvolik vo semantik
miixtalifliklori lizo ¢ixardi. Bir sira ¢ex miiqayiss ifadslorinin garsiligi olan
Azorbaycan metaforalart movcuddur.

Ikinci foslin ii¢iincii yarimparagqrafi baza simvolik komponenti-goxs
adlan olan miiqayisolora hasr edilmisdir. Burada evfemizmo, habels peso
yoniimli vo milliyyst iizro termin-adlara c¢evrilmis torkibinde limumi va
xiisusi isimlor olan miiqayisali ifadslor tohlil edilmisdir. Bu vahidler
xalqlarm tarixi, adstlari, ononslori, psixologiyasi va dayar sistemlari ila six
baglidir, buna gore do toadqiq edilon dillorde homin mikrosistemlorin tam
ekvivalenti oks olunmur.

Bu tip miiqayissli ifadslorin boyiik bir qismi birbasa tarixi faktlarla
baglidir. Onlardaki xiisusi isim motivasiyasi ¢oxdan silinarok, "bosalmis",
"potensial s6zo"" cevrilmisdir. Bu dillordeki bir sira antroponimlor Bibliya
vo Qurandan gotiiriilmiisdiir, bazilari isa folklor vo adabi gohromanlarla
baglidir. Bels ifadalordoki obrazliliq komparativds "Bibliyadan gotiiriilmiis
xiisusi ismin ifadenin ikinci komponenti ilo ifado edilon xiisusiyyatlori
tomsil edon simvola gevrilmosi sayasinde" meydana golir’.

Cex dilinds acnabi mangali xiisusi adlar asasinda togkil edilmis bir sira
komparativler var: mosalon, pije jako Holander (hor.torc. Holland kimi
i¢ir), chodi jako jina Perchta (hor.torc. Perxta kimi gazir) “kibrla, tokabbiir-
lo monasinda”, lhat jako baron Prasil (hor.torc. baron Prasil kimi yalan
danismaq) vo s. Azarbaycan komparativistikasinda adabi gohromanlar oks
edilmisdir, mosolon: Moasadi Ibad kimi (6ziindon ¢ixmaq); Forhad kimi
(kiiliing vurmagq).

Azorbaycan dilinde Quranda kegon antroponimlorls adi antroponimlor
arasinda sarhadds duran bir miiqayiss ifadessi var: cinni-cafor qosunu kimi.
Cofarin cinlardon tagkil edilmis qosununa banzoaysn bir ordunun gostoril-
masi tamamilo formal xarakter dasiyrr. Miasir Azorbaycan dilinds bu
komparativ sas-kiiylii usaq kampaniyasini ifads etmok iigiin istifads olunur.

Komparativlerds pese adlart bacatomizlayan, domirgi, barbar obrazlar
ilo tagdim olunur. Masalon, bacatomizloyan qotik arxitekturas: baximindan
sirf Avropa moadoniyyatinin obrazidir: je jako mourenin (har.tarc. baca-

' Apremosa A.®. u 1p. Mena coGeTBeHHbIE B cOCTaBe (Pa3eoIorneckux exunury//MHOCTp. 513 B 1IK.
2003, Ne 4. Mockaa, ¢. 73-78

2 KyuemieBa M.JI. JIeKCHMKO-CEMaHTHYECKUI aHAM3 UMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBE AHTIIMUCKUX WU

pycckux (pa3eonorHdeckux eIMHHI]: JIMHTBOKYIbTypolorndeckuii moaxoxn//Muocrp. 13 B mk., 2008,

Ne 35. Mockaa, ¢.81
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tomizloyan kimi) ¢ox ¢irkli olmaq). Azarbaycan dilinds do bels bir ifads
var: ela bil qir gazamindan ¢ixib. Barbar obrazi iso monasi “insanlari hiyla
ilo soymaq” anlamina galon dallok kimi bas qirxmaq ifadesinds oks olunub.
Cex dilinda bu obrazlar 6z aksini tapmayib.

Maraghidir ki, ¢ex dilinin komparativ obrazlar sisteminds nadir dos olsa
pasa obrazi var vo tomtoraq, dobdebs ifado edir: Zije/ma se jako pasa
(har.tarc. pasa kimi yasamaq). Dilds sinonim olaraq baron obrazi va onunla
sinonim ifade moévcuddur: Zit jako baron (har.tarc. baron kimi yasamaq).
Azarbaycan dilinin danigiq islubunda belo bir ifado var: bay kimi, bay
balasi kimi, padsah kimi.

Azarbaycan dilindo bu qrupa adsbi personajlarin obrazlari ilo tomsil
edilon ifadslor daxildir, ¢ex dilindo do bonzor ifadslors rast golmadik.
Monfi vo miisbot konnotasiyali komparativlorin say1 demak olar ki, eyni
godordir.

Foslin dordiincii yarimparaqrafi somatik simvola ssaslanan miiqa-
yisolora hasr edilmigdir. Malumdur ki, somatizmlor miigayisa iiciin daha
tabii vo ganunauygun orientirlordir. Adigokilon qrupa Azasrbaycan va gex
dilinin miiqayissleri daxil olur: jako na dlani (har.torc. els bil ovucunda-
dir), chodit jako télo bez duse (har.tarc. qalbsiz badon kimi gozmak), fo se
hodi jako pést na oko (har.torc. gozo yumruq yarasan kimi yarasir), jako by
otci z oka vypadl (hor.torc. ela bil atasinin goziinden diisiib) va s.; act
bagirsaq kimi uzanmaq, bes barmagi kimi bilmak/tanimaq, ilan gozii kimi.

Hor iki dilin bazi miiqayisaleri torkibine formal olaraq 6z ohatasini
togkil edon somatik komponent do alir. Masolon, mit hlavu jako stiibro
(har.torc. bas1 gimiis kimidir), ruce jako led (har.torc. ollari buz kimidir)
vo s. Burada jako stribro “giimiis kimi”, jako led ‘“buz kimi” faktiki
miiqayisodir. Uzii bulud kimi tutulmaq iirayi sam kimi arimok va s.
[fadolorindo do banzerinog rast galmok miimkiindiir.

Cex dilinda goz obrazi giicli oxsarliq olameti iizro miiqayisolorin
yaranmasinda istirak edir, masalon: jako by otci z oka vypadl (hor.torc. ela
bil atasimin goziindan diisiib). Bu monada onun Azarbaycan dilindoki garsi-
liginda basqa somatizmdon — “burun”dan istifads edilir: elo bil burnundan
diigiib. Azarbaycan dilindo g6z somatizmi gézdon diismok frazeologizminin
torkibindo iglonir vo hdrmeti itirmok moenasmi veriri ki, bu da g¢ex
komparativinin semantik ekvivalenti deyil.

Diz somatizmi Azorbaycan dilinde tomsil edilmoyib, masalon: ma
hlavu jako koleno (har.torc. bast diz kimi olmaq). Cex dilinds diz obrazi
kegal basin simvoludur.
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Bu mikrogrupun Azorbaycan dilindoki komparativlorinin bir qayda
olaraq c¢ex dilindo analoglart yoxdur: gqarmimi balig qarmi  kimi
yirtmagq/cirmagq, qirqovul kimi basini kolda gizlatmak va s.

Belalikla, somatizmlor miigayisa {iglin daha tobii vo ganunauygun
orientirlordir, onlardan niimuna gosterilon komparativler isa antropomorf
xarakter dasiyir. Azorbaycan dilindoki somatizmli komparativlor hom
semantik qurulusuna, hom do 6z obrazli asasina goro miirokkob saciyys
dasiyir. Bu qrupa daxil olan komparativlerin bdyiik oksariyysti monfi
konnotasiya reallagdirir.

Besinci yarimparaqraf moadoni vo dini anlayislarin simvolik
monasina asaslanan miiqayisalora hosr edilmisdir. Bu frazeosemantik
mikrosistemin miiqayisoli ifadslorinin komponentlorinin siyahis1 ¢ox
genisdir vo bura: modoni, dini vo mifoloji anlayislar, hadisolor, obrazlar
daxildir, moesolon: (bat se) jako Cert kiize(har.torc. seytan xa¢dan qorxan
kimi), mit se jako na posviceni (hor.torc. 6ziinii saray bayramindaki kimi
hiss etmok), je jako z jiného svéta (har.torc. o sanki basqa diinyadandir);
masciddon qovulmusg it kimi, Firon kimi Allahlq iddiasinda olmaq va s.
Obrazli asas1 vo semantik qurulusunun xarakterino goéro belo miiqayisali
ifadslor geyri-adi vo miirokkab sayila bilor ki, bu da onlarm nohong fon vo
tarixi-madoni informasiya dasimasiyla izah edilir. Elo bu sobobdon do
basqa dilds onlarin ekvivalentlorinin olmamasi qanunauygun hala cevrilir.

Monasina va bir sira hallarda obrazli asasina gore asadidakilar ekviva-
lent olan ifadslor hesab edilir: jako by vstal z hrobu (hor.torc.ela bil gabr-
don durub) va gabirdan xortlamis olii kimi; je jako z jiného sveta (har.torc.
elo bil basqga diinyadandir) va elo bil bu diinyanin adami deyil vs s. (Bat se)
jako cert krize (hor.torc.gseytan xagdan qorxan kimi) va cin bismillahdan
(Bismillah — “Roahimli vo Rohman Allahin adi ilo” islonan asas Quran ifa-
dasi) gorxan kimi ifadslori “murdar tomizdon/miigaddesden qorxur” seman-
tik-universal sxeminin reallagmasinda ekvivalentdir. Cex dilinde murdarin
simvolu olaraq seytan, Azarbaycan dilinds iso cin ¢ixig edir, ¢ex dilinds to-
miz olanin simvolu xa¢, Azarbaycan dilinds domir va bissimillah kalmasi-
dir.

Har iki xalqin mental siiurunda cin/seytan haqqinda tosavviirlor mov-
cuddur: je na penize jako cert na hvisnou dusi (hor.torc. seytan giinahkar
ruhlari neca sevirss, o da pulu els sevir). A.Orucovun “Liigat”inds torkibin-
do seytan komponenti olan 12 frazeoloji vahid var, onlardan bircesi miiga-
yisali ifadadir: — seytan fohlosi kimi (iglomak) vo monasi “seytanin xidmo-
tinds olmaq demakdir”. Azarbaycan dilinds ¢ox hiylagar, cald, zirok adam-
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dan danigsarken deyirlor ki: seytanin alina ¢op verar, seytamin dal ayagl,
seytana papagq/papis tikor. Ancaq ¢ex dilindeki miigayisali ifadonin Azar-
baycan dilindaki inteqral komponentli paradigma ils list-listo diigmosi mii-
sahido edilmir. Cex dilinds je na penize jako cert na hrisnou dusi (har.torc.
seytan gilinahkar ruhlar1 neca sevirss, o da pulu elo sevir) ifadasi tamamila
xristian teologiyasina istigamatlonir, Azerbaycan dilinds bu paradigma
insana, predmeto vo hadisays xalqi-poetik zarafatcil miinasiboti oks etdirir.

Beloliklo, Azarbaycan dilinds dini anlayiglarla bagh olan miigayissli
ifadslorin say1 ¢ex dilindon xeyli azdir. Bu paradigmada tarixi-moadoni
forqglorin tohlili gdstordi ki, ¢ex komparativlori ¢exlar iiglin miigoddes olan
Bibliya rovayatlori ilo bilavasite baglidir. Komparativlerin konnotasiyasi
barade demak lazimdir ki, hom Azorbaycan, hom do ¢ex paradigmasinda
moanfi konnotasiya tistiinliik togkil edir.

Altina1 yarimparaqrafda todqgiqat obyekti baza simvolik komponenti
artefakta aid olan miiqayisalordir. Artefakt dediyimiz zaman biz “insan ali
ilo siini gokilds yaradilmis va tabiatds tobii sokildo movcud olmayan maddi
obyekti” nazords tuturuq. Bizim ii¢lin bu insanin 6z yasayis miihitindoki
madoniyyatini xarakterizoedon agyalardir. Bu asyalar moisat, paltar, mot-
box, memarliq, madoniyyatlo baglidir, comiyystin monavi hoyatinin elmi
nazariyyslor, movhumat, incasanat, folklor osorlori kimi fenomenlor do bu
siraya daxildir: masalon: jako paté kolo od vozu (har.tarc. arabanin besinci
carx1 kimi), bledy jako sténa (har.tarc. divar kimi rongi agarmis), jako bom-
ba (har.torc. bomba kimi), hlava/pamét jako cednik (har.torc. basi/yaddast
stizgac kimidir), cisty jako sklo (har.torc. siso kimi tomiz); bomba/barit ki-
mi a¢ilmagq, buz baltasi kimi, qizil tarazasi kimi diiz, iyna kimi incalmak vas.

Bu mikroqrupun komparativlori bir nego asasa goro tosnif edilir. Asa-
gidaki komparativlor iso ekvivalentsizdir: (hlava/pameét) jako cednik (hor.
torc. basi/yaddasi siizgac kimidir), jako britva (hor.torc. llgic kimi), lije
Jjako z konve (har.tarc. susapaloyandon axan kimi); pul kimi qizarmagq va s.

Beloliklo, ¢ex dilindoki artefakt asasinda qurulan miiqayisoli ifadslerin
frazeosemantik mikrosistemi boyilik predmet miixtolifliyi, siijet zonginliyi
vo fon informasiya mokani ilo secilir. Bu qruppa figlin komponent
variativliyi vo manfi konnotasiyanin iistiinliik togkil etmasi saciyyavidir.

Sama cismlori, tobii folakat vo tabiat hadisalori obrazlari iizorindo
qurulan miiqayisali ifadslor sonuncu - yeddinci yarimparaqrafda toqdim
edilmigdir. Bu qrupa daxildir: bily jako (padly) snih (hor.torc. qar kimi ag),
pije jako duha (har.torc. goy qursag kimi igir), zdri jako mésicek v uplnku
(har. torc. badirlonmis ay kimi isiq sagmaq), ruce jako led (har.torc. sllori
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buz kimidir); abi-leysan kimi gozyasi axitmaq, badirlonmis ay kimi, elo bil
aydan, ela bil gdydon diisiib, ondord gecalik ay kimi, iizii bulud kimi
tutulmagq va s.

Cex dilindo ¢oxsayli vo zongin obraz ildirim obrazidir. Bu obraz
“giic”, “saglamlq”, “agirlq”, “gdzlenilmoz zorbs”, “horoketsizlik”, “is
qabiliyyati” va s. ilo baghdir. Masalon: jako hrom (har.torc. ildirim kimi),
(tezky) jak hrom (hor.torc. (ildirim kimi (agrr)), pracuje jako kdyz hrom bije
(har.tarc. ela iglayir, elo bil onu ildirim vurur), (rana) jako hrom (har.torc.
ildirim kimi (zorbs)). Asagidaki ifadslor ekvivalent monaya malikdir: (zari
jako mésicek v upliku (hor.torc. badirlonmis ay kimi isiq sagmaq) veo
badirlonmis ay kimi/on dord gecalik ay kimi. Elo miigayiso niimunalori do
var ki, digar dildoki qarsiligi metaforadir, masalon jako mrdaz mu bézi po
zadech (hoar.torc. elo bil belindon saxta gedir) vo canimdan iisiitma kegir.
Hor ikisinin monasi eynidir: qorxu ilo bagh xosagelmaz hissin simvolu;
(ruce) jako led (harfi.ollori buz kimidir) vo allorim/allori buz kimidir —
soyugu simvoliza edon metafora allorim buzlayib.

Novbati qrupda unikal va ekvivalentsiz miiqayisalor toqdim olunmus-
dur. Masalon, goy qursagi obrazi ¢ex dilinds unikal bir simvolik mena ifa-
ds edir - "¢oxlu igmok bacarig1": pije jako duha (hor.torc. gdy qursagi kimi
icir). Bela bir simvolika unikal hesab edils bilor. Cex komparativistikasinda
boyiik su hovzasi, sel obrazi oks etdirilib. Masalon: hrne se jako velka voda
(har.tarc. boylik sular kimi axir) monasi «yolundaki har seyi apariry.

Beloliklo, obrazli osasini miixtolif tobist hadisalori toskil eden
frazeosemantik miigayise qrupu digorlerindon bir ¢ox hallarda bir dil
grupunun komparativlerinin diger dilin metaforalar1 ilo uygun golmosi ilo
forqlonir. Bura hom miitloq miigayisalor, hom do presedent vaziyyatlor
tizorindo qurulmus miiqayisalor daxildir. Manfi konnotasiyanin iistiinliik
toskil etdiyi isa gdz qabagindadir.

Gozdon kegirdiyimiz miigayisali ifadslerin mikroqruplarmdan slava
har iki dilds tok-tok komparativler do var ki, sistemlasdirilmoays ¢ox ¢atin
tabe olur. Masalon, Azarbaycan dilinds, ana siidii obrazi asasinda qurulmus
miiqayisa var: ana stdii kimi halal. Burada ana siidii simvolundan bagqa
miisolmanlarin “halal” anlayis1 haqqinda da tosovviir yaradilir: 1) icaze
verilon; 2) diizgiin yolla qazanilmis,slds edilmis; salal olsun.

Aparilan tohlilin naticolori “Notica”do asagidaki miiddolar goklindo
ifads edilib:

Miigayise semantik kateqoriya olub, miigayisa edilon predmetlor
arasindaki beonzerlik vo forqlor haqqinda anlayigdir. Komparativlerin
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semantik qruplarinda milli mentalitetlo bilavasito bagh olan paradigmatik
miinasibatlor miisahids edilir. Miiqayisali ifadslor dil universaliyalaridir.
Onlar sosiomadani informasiya dagiyicisidir.

Miitloqg miigayisenin strukturu miiqayisa soOziindon vo miigayiso
obyektinin adindan ibaratdir (jako + isim/sifat.) va (isim/sifat + kimi). Milli
mentalitet bu sxemdon yola ¢ixaraq osasinda bitmis siijetli biitov
moanzaralor duran daha miirokab quruluslar da yaradir.

Bu va ya digor xalqmn milli mentalitetinds standart miiqayiss obyektlori
movecudur. Aragdirdigimiz dillorin miiqayisali ifadslor sistemi tobii vo
madoni miiqayisoa obyektlorine ayrilir. Bunlarin baza komponentlori
heyvan, bitki, somatizm, dini vo modoni realiyalar, tobiot hadisolori,
antroponim va artefakt olan simvolik obrazlardir.

Hor iki dilin miiqayiss sistemlorinde komparativlorin ekspressiyasinin
imumi ¢okisi yiiksokdirve miixtolif varianthidir. Miiqayissli ifadslorin
moenalarinda metaforik vo metonimik idrakin miixtslif sistemorini niimayis
etdirir.
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R.Sh.Shafiyeva

The interaction analysis of the comparative compositions
of the Czech and Azerbaijani languages

SUMMARY

The dissertation consists of “Introduction”, two chapters,
“Conclusion”, the list of references and appendixes.

In the “Introduction” are substantiated the urgency of the subject,
scientificnovelty, theoretical and practical significance of the research, is
given the information about the object,subject, material, purpose,tasks
andmethods of analysis, about the appraisal andstructure of the dissertation.

In the first chapter of the dissertation "The theoretical basis of the
study of the comparative compositions" is given the review of the complex
theoretical issuesrelated with the research of the comparative units in the
Azerbaijani and Czech linguistics. The chapter consists of four sections, in
which are reviewed the problems of the formation of linguistics, scientific
paradigms and scientific schools. The history of the research of the
comparative compositions in the Azerbaijani and Czech linguistics is
comprehensively traced and studied. The comparatives areconsideredto be
language universals that make it possible to define the particularity of the
language picture of the world.

The second chapter "Cognitive analysis of the phraseosemantical
microsystems of the comparative compositions of the Czech and
Azerbaijani languages'consists oftwo sections. The phraseosemantical
microsystems of the comparative compositions of the Czech and
Azerbaijani languages are studied in this empirical part. In the seven
subparagraphs of the second chapter are analysedthe comparative
microsystems of the specific objects in the Azerbaijani and Czech
languages. There are consistently analysed the following items of the
microsystems of the comparatives: zoonyms, fitonims, names of people,
somatonyms, cultural and religious concepts, artifacts, celestial bodies,
disasters, natural phenomena. Both absolute comparisons and the
comprasions,that are constructed on precedent cases, are reviewed in each
of the groups; are alsotaken into considerationthe cases when the
comparatives in one language correspond with the metaphors of the other
language. Each group is completed with the conclusion.

In the “Conclusion” are generalized the main results of the research.
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